
EÏÏËÓÈÎ¿ 57.2 (2007)

ETYMO§O°IKA ™TO ¶EM¶TO TEYXO™
TOY LEXIKON ZUR BYZANTINISCHEN GRÄZITÄT

Te ÌÂÏ¤ÙËÌ· ÚÔÛ·ıÂÖ Óa ëÚÌËÓÂ‡ÛÂÈ ≤Ó· ÌÈÎÚe ÙÌÉÌ· ÙÔÜ ÌÂÙ·ÁÂÓ¤-
ÛÙÂÚÔ˘-ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÔÜ ÏÂÍÈÏÔÁ›Ô˘ ¬ˆ˜ ·éÙe ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚÈÛıÂÖ ÛÙe Úfi-
ÛÊ·ÙÔ ÙÂÜ¯Ô˜ ÙÔÜ ÛËÌ·ÓÙÈÎÔÜ öÚÁÔ˘: Lexikon zur byzantinischen Gräzität,

besonders des 9.-12. Jahrhunderts, 5. Faszikel (Ï-·ÏÈ¿ÓıÚˆÔ˜), erstellt von

Erich Trapp, BÈ¤ÓÓË 2005, ÛÛ. 907-1178, Î·d Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ ÚÔËÁÔ‡ÌÂÓË Û˘Ì-
‚ÔÏc ÙÔÜ ÁÚ¿ÊÔÓÙÔ˜ ÛÙe ú‰ÈÔ ı¤Ì·Ø1 Ùe öÚÁÔ ÙáÓ ëÏÏËÓÈÛÙáÓ ÙÉ˜ BÈ¤ÓÓË˜
àÔıËÛ·˘Ú›˙ÂÈ ≤Ó· ÌÔÓ·‰ÈÎe ÏÔÜÙÔ ÙÉ˜ ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË˜-ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜
ÁÏÒÛÛ·˜, Î·ıg˜ Ùa ¯ÚÔÓÈÎa ¬ÚÈ· Ôf Ù›ıÂÓÙ·È ‰bÓ àÎÔÏÔ˘ıÔÜÓÙ·È ÛÙÂÓ¿,
àÏÏa ì àÔ‰ÂÏÙ›ˆÛË Î·Ï‡ÙÂÈ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ¯ÚÔÓÈÎa öÎÙ·ÛË, Ìb àÔÙ¤-
ÏÂÛÌ· Ùe öÚÁÔ Óa ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ Ï‹ÌÌ·Ù· Ùa ïÔÖ· úÛˆ˜ à¤¯Ô˘Ó ÌÂÙ·Í‡
ÙÔ˘˜ ≤ˆ˜ Î·d ‰ÂÎ·¤ÓÙÂ ·åáÓÂ˜. ^O ÌÂÏÂÙËÙc˜ ÙÔÜ öÚÁÔ˘ ‰È·ÈÛÙÒÓÂÈ ¬ÙÈ
Ùe ÏÂÍÈÏfiÁÈÔ ÙÔÜ ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ˘-ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÔÜ ëÏÏËÓÈÛÌÔÜ àÓÙ·Ó·ÎÏÄ Ìb
ÙeÓ ÈÛÙfiÙÂÚÔ ÙÚfiÔ ¬ÏÂ˜ Ùd˜ ÌÂÙ·‚ÔÏb˜ ÙÉ˜ àÓ·ÙÔÏÈÎÉ˜ ÚˆÌ·˚ÎÉ˜
·éÙÔÎÚ·ÙÔÚ›·˜ ÛÙcÓ îÛÙÔÚÈÎ‹ ÙË˜ àÓ¤ÏÈÍË.

Te â›Â‰Ô ÂrÓ·È ÔÏf ñ„ËÏe Î·ıg˜ ö¯ÂÈ Î·Ù·‚ÏËıÂÖ ÚÔÛ¿ıÂÈ· Óa
àÔ‰ÂÏÙÈˆıÂÖ Î·d Óa âÓÛˆÌ·ÙˆıÂÖ ì ñ¿Ú¯Ô˘Û· ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›·, âÓá Î·Ùa
Ùc ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙÉ˜ Û‡ÓÙ·ÍË˜ ÙÔÜ ëfiÌÂÓÔ˘ Î¿ıÂ ÊÔÚa ÙÂ‡¯Ô˘˜ Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È
ñfi„Ë Î·d ì ÓÂfiÙÂÚË Û¯ÂÙÈÎc ‚È‚ÏÈÔÁÚ·ÊÈÎc ·Ú·ÁˆÁ‹, ì ïÔ›· Î·-
Ï‡ÙÂÈ ÙfiÛÔ ÙcÓ öÎ‰ÔÛË ÎÂÈÌ¤ÓˆÓ ¬ÛÔ Î·d ÌÂÏÂÙËÌ¿ÙˆÓ, Ùa ïÔÖ· àÔ-
Û·ÊËÓ›˙Ô˘Ó ÔÈÎ›Ï· ÁÏˆÛÛÈÎa-ÊÈÏÔÏÔÁÈÎa-Ú·ÁÌ·ÙÔÏÔÁÈÎa ı¤Ì·Ù·. ^H
âÎÙ›ÌËÛ‹ ÌÔ˘ ÂrÓ·È ¬ÙÈ ÛÙe ¤ÌÙÔ ÙÂÜ¯Ô˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È Ìb ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË
ÏËÚfiÙËÙ· Ùe öÙ˘ÌÔ ÔÏÏáÓ ÏËÌÌ¿ÙˆÓ, ì ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙáÓ ïÔ›ˆÓ ıa
ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙÈ˙Â ÔÏÏÔf˜ ÌÂÏÂÙËÙb˜ ÁÈa ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎe ‰È¿ÛÙËÌ·Ø Ùe àÛıÂ-
Ób˜ ÛËÌÂÖÔ ·éÙÔÜ ÙÔÜ ÙfiÛÔ ÛËÌ·ÓÙÈÎÔÜ öÚÁÔ˘ ÁÈa Ùa ëÏÏËÓÈÎa ÁÚ¿ÌÌ·Ù·
ÂrÓ·È ï ÂÚÈÔÚÈÛÌe˜ ÛÙcÓ ·Ú¿ıÂÛË ÙáÓ Û¯ÂÙÈÎáÓ ¯ˆÚ›ˆÓ ¬Ô˘ à·ÓÙÄ ì
Ï¤ÍË, ÚÔÊ·Óá˜ ÁÈa âÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË ¯ÒÚÔ˘Ø Î·Ù\ ·éÙeÓ ÙeÓ ÙÚfiÔ ï ÌÂ-
ÏÂÙËÙc˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÌÂÙ¤ˆÚÔ˜, ÁÈ·Ùd ÔÏÏb˜ ÊÔÚb˜ ì àÓÂ‡ÚÂÛË ëÓe˜ ÎÂÈÌ¤-
ÓÔ˘ ÛÙe ïÔÖÔ Á›ÓÂÙ·È ì ·Ú·ÔÌc Î·ı›ÛÙ·Ù·È à‰‡Ó·ÙË, Ìb àÔÙ¤-

1. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜ Ûb Ï¤ÍÂÈ˜
Ôf àÚ¯›˙Ô˘Ó Ìb ˙-, Ù˙-  ÛÙc ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc ëÏÏËÓÈÎ‹», ^EÏÏËÓÈÎa 53 (2003) 131-166 (ÛÙe ëÍÉ˜:
«\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜»).
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ÏÂÛÌ· Óa ÛÙËÚ›˙ÂÙ·È àÔÎÏÂÈÛÙÈÎa Î·d ÌfiÓÔ Ûb ·éÙa Ôf ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ
Ùe Û¯ÂÙÈÎe ÏÉÌÌ·.

°Èa ÂéÎÔÏfiÙÂÚË ·Ú·ÎÔÏÔ‡ıËÛË ÙáÓ ıÂÌ¿ÙˆÓ Ôf ‰ÈÂÚÂ˘ÓáÓÙ·È ÚÔ-
Ù¿ÛÛÔÓÙ·È Ùa Ï‹ÌÌ·Ù· ÙÔÜ öÚÁÔ˘.

«Ï·‚›ÎÏ·, ì? eine Schüssel: Pollux VI 84 schol.-KukBios II 2,27» (LBG 907).

^O Du Cange2 Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÈ: «§·‚›ÎÏ·, Lebes, Lebicula. Julius Pollux lib.

6. cap. 12. ubi de re mensaria: Î‡ÎÏÔ˘˜ àÚÁ˘ÚÔÜ˜, j ¯Â‡Ì·Ù· àÚÁ˘ÚÄ, j
›Ó·Î·˜, œÛÂÚ Ùa˜ Ï·‚›ÎÏ·˜ çÓÔÌ·˙ÔÌ¤Ó·˜, ›Ó·Î·˜ ÎÔÈÓÔ‡˜, Î·d ÙÔf˜
âÏ¿ÙÙÔ˘˜», âÓá ï \A‰. KÔÚ·É˜3 àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «hAÓ ‰bÓ à·ÙáÌ·È, ì Ï¤ÍÈ˜
·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe Navicula, ^PˆÌ. §·‚›ÎÔ˘Ï· (nacelle) Û˘ÁÎÔÌÌ¤ÓÔÓ Âå˜
Ùe §·‚›ÎÏ·, Î·ıg˜ àÏÏÔÜ (òAÙ·ÎÙ. IV, ÛÂÏ. 347) Ìb ‰ÈÏÉÓ Û˘ÁÎÔcÓ
èÓÔÌ¿ÛıË N·ÜÎÏ·. ^H ‰b ÙÚÔc ÙÔÜ Ó Âå˜ Ï äÎÔÏÔ‡ıËÛÂ ÙeÓ ¯˘‰·˚ÛÌeÓ
ÙÔÜ §›Ù˙·, àe Ùe N‡ÛÛ·, ^EÏÏ. (òAÙ·ÎÙ. IV, ÛÂÏ. 293)». ^O º. KÔ˘ÎÔ˘Ïb˜4

ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÈ Ùa âÈÙÚ·¤˙È· ÛÎÂ‡Ë Î·d ·Ú·ÙËÚÂÖ: «T¤ÏÔ˜ ÚÔÛıÂÙ¤ÔÓ ¬ÙÈ
Âr‰Ô˜ ‰›ÛÎÔ˘ âÎ·ÏÂÖÙÔ ÙfiÙÂ Ï·‚›ÎÏ·, âÎ ÙÔÜ navicula». ^O Thesaurus5 ÛÙcÓ
öÎ‰ÔÛË ÙÔÜ §ÔÓ‰›ÓÔ˘ ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «† §·‚›ÎÏ·˜. ›Ó·Î·˜ ÎÔÈÓÔ‡˜Ø
Patinas communes, J. Poll. 6, 84. Lat.: Lebeda pro lebecula. Salmas.

*§¿ÓÎÏ·˜ scriptum fuisse putat e Lat. lanclas, lanculas», âÓá ì ·ÚÈÛÈÓc6

öÎ‰ÔÛË êÏá˜ ÚÔÛı¤ÙÂÈ: «Omittit codex. Salmasius et Valesius §¿ÁÎÏ·˜,
Lanculas».

^H ·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜ àe Ùe Ï·ÙÈÓÈÎe7 lanx, lancis = a plate, platter,

charger, dish, Î·d Ùa ·Ú¿ÁˆÁ·: lancula, langula = a small balance, lancla,

lancicula = petite balance, ‰bÓ ÂrÓ·È âÈÙ˘¯‹˜, ÁÈ·Ùd ì ú‰È· ì Ï·ÙÈÓÈÎc Ï.
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙc ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË-ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc8 ëÏÏËÓÈÎc ó˜: *Ï¿ÁÎË,
*Ï·ÁÎÏ›ÔÓ, Ï¿ÁÎÏ·, ì, Ï¿ÁÎÏÈÔÓ = lanx, dish.

^O \A‰. KÔÚ·É˜9 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «N·ÜÎÏ·, ™. ÙcÓ âÍËÁÂÖ ÔÙ›ÛÙÚ·Ó
˙ÒˆÓ (Auge), ÙcÓ Û˘Ó‹ıˆ˜ ÛÈÌa ÙáÓ ËÁ·‰›ˆÓ ÙÔÈÛÌ¤ÓËÓ. ¶·Ú¿ÁÂÙ·È,

2. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis, Ù. 1-2, Lugduni 1688,

àÓ·Ù. Graz 1958, Û. 777.
3. \A‰. KÔÚ·É˜, òAÙ·ÎÙ·, Ù. 1-5, \EÓ ¶·ÚÈÛ›ÔÈ˜ 1828-35, Ù. 51, Û. 148.
4. º. KÔ˘ÎÔ˘Ï¤˜, B˘˙·ÓÙÈÓáÓ ‚›Ô˜ Î·d ÔÏÈÙÈÛÌfi˜, Ù. 1-6, \Aı‹Ó· ¯.¯., Ù. 22, Û. 97.
5. Thesaurus Graecae Linguae, ab H. Stephano constructus, editio nova auctior et

emendatior, Ù. 1, §ÔÓ‰›ÓÔ 1816-1818, Û. CCCCXXV.

6. Thesaurus Graecae Linguae, Ù. 5, ¶·Ú›ÛÈ 1842-1846, Û. 7.
7. Ch. T. Lewis - Ch. Short, A Latin Dictionary, \OÍÊfiÚ‰Ë 1879, àÓ·Ù. 1966, Û. 1034Ø A.

Ernout - A. Meillet, Dictionnaire étymologique de la langue latine, Histoire des mots, ¶·Ú›ÛÈ
41967, Û. 340.

8. Corpus Glossariorum Latinorum, edidit Georgius Goetz, Ù. 7, §È„›· MCMI, Û. 568Ø LSJ 9,

Û. 1022.
9. KÔÚ·É˜, ¬.., Ù. 41, Û. 347.
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Î·Ùa Û˘ÁÎÔ‹Ó, àe Ùe ^PˆÌ. Navicula (Nicelle)», âÓá ï G. Meyer10 ‚·-
ÛÈ˙fiÌÂÓÔ˜ ÛÙd˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜ ÙÔÜ \A‰. KÔÚ·É Î·d ö¯ÔÓÙ·˜ Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÛÂÈ
ÔÏ‡ÙÈÌÔ å‰ÈˆÌ·ÙÈÎe ñÏÈÎe ÁÚ¿ÊÂÈ: «Ó·ÜÎÏ·11 f. “Trog eines Brunnens”

Som. ·sÎÏ· f. “Dachrinne, Dachtraufe” Thera, \EÊ. ÊÈÏ. V, Nr. 214. Siphnos

ebenda V, Nr. 243. Melos ebenda XX, Nr. 792. Ó·‡ÎÔ˘Ï· f. “grosses Schaff

zum ausleeren von Gefässen” Naxos, MÓËÌ. I 437. Lat. navicula “Schiff-

chen”, aus der sich die Bedeutung “Trog’ leicht ergibt (Verf., Byz. Ztschr. III

161); [...] Identisch damit ist das bei Pollux 6, 84 vorkommende Ï·‚›ÎÏ· [...]
wo es offenbar eine grosse Schüssel, eine Art Trog, bezeichnet (Duc. hat

unrichtig lebes, lebicula; Soph. hat blos ein quid?). Es ist navic(u)la mit

Assimilirung des anlautenden n- an das inlautende -l-, wie Korais, At. V 148

richtig sah», Ìb àÔÙ¤ÏÂÛÌ· Óa ÌcÓ ñ¿Ú¯Ô˘Ó àÌÊÈ‚ÔÏ›Â˜ ÁÈa ÙcÓ çÚıc
Ú·ÁÌ¿ÙÂ˘ÛË ÙÔÜ \A‰. KÔÚ·É.

«Ï·ÁÈÓ›‰ÈÔÓ, Ùe eine Pflanze: Î˘ÓÔÎÂÊ¿ÏÈÔÓ Ùe Ï·ÁÈÓ›‰ÈÔÓ DelLex 75,20:

Ì·ÛÔ‡Ú· Ùa Ï·ÁÈÓ›‰È· 79,16. Î˘ÓÔÎ¤Ê·ÏÔÓ Ï·Á˘Ó›‰ÈÓ DelAn II 350,2 app.–

Langkavel 174,40: vgl. Ï·Á›ÓË (lat. lagine) André» (LBG 908).

^O J. André12 ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùe ÏÉÌÌ·: «lagin;, -;s, f., de Ï¿ÁÈÓÔ˜ «de

lièvre»; cf. tosc. erba leporina, Penzig, I, 134: Pline, 24, 139; = clematis 3

[= Liseron des champs (Convolvulus arvensis (= KÔÌ‚fiÏ‚Ô˘ÏÔ˜ ï àÚÔ˘-
Ú·ÖÔ˜); Pline 24, 139; syn. aetite, batos 4, cissampelos, helxine 3, melsine,

scammonia tenuis, volucrum, volucrum paruum, volvula 3]», âÓá ì Ï. Î˘ÓÔ-
Î¤Ê·ÏÔÓ13, Î˘ÓÔÎÂÊ¿ÏÈÔÓ, Ùfi = (1) „‡ÏÏÈÔÓ (Dsc. 4.69). (2) àÓÙ›ÚÚÈÓÔÓ.

Te ÏÉÌÌ· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ: «Ì·ÛÔ‡Ú· Ùa Ï·ÁÈÓ›‰È· DelLex 79, 16», Î·d
âÚÂ˘ÓÒÓÙ·˜ ‰È·ÈÛÙÒÓÔ˘ÌÂ ¬ÙÈ ì Ï. Ì·ÛÔ‡Ú· àÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ àe Ùe LBG,
âÓá ï Du Cange14 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï.: «Ì·ÛÔ‡ÚÈÔÓ, Ì·ÛÔÜÚÈ, La-

10. G. Meyer, Neugriechische Studien III, BÈ¤ÓÓË 1895, Û. 47.
11. ^H ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc-ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc Ï. ôÊÔ˘ÎÏ·, ì = Ùe ÛÙfiÌÈÔ ÙÉ˜ ÛÙ¤ÚÓ·˜ àe ¬Ô˘ ‰ÈÔ¯Â-

ÙÂ‡ÂÙ·È Ûb ·éÏ¿ÎÈ Ùe ÓÂÚe ÙÔÜ ÓÂÚfiÌ˘ÏÔ˘, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe Ó·‡ÎÔ˘Ï· = grosses Schaff

zum ausleeren von Gefässen, àe Ùe Ï·ÙÈÓÈÎe navicula = Schiffchen. \EÌÌ. KÚÈ·ÚÄ˜,  §ÂÍÈÎe
ÙÉ˜ ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ‰ËÌÒ‰Ô˘˜ ÁÚ·ÌÌ·ÙÂ›·˜, Ù. 3, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1973, Û. 391, Ù. 9,
£ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1985, Û. 404Ø K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜ Ûb ëÏÏËÓÈÎa ‰˘ÛÂÙ˘ÌÔÏfi-
ÁËÙ·», B˘˙·ÓÙÈÓa 12 (1983) 382-383.

12. J. André, Lexique des termes de botanique en latin, ¶·Ú›ÛÈ 1956, Û. 177, 93-94.
13. LSJ 9, Û. 1011. ^O Max Aufmesser, Etymologische und wortgeschichtliche Erläuterungen

zu De materia medica des Pedanius Dioscurides Anazarbeus, Hildescheim 2000, Û. 209, ÌÄ˜
ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «Nach dem Text hat die Pflanze zwei oder drei nicht gesondert beschriebene

Köpfchen (Samenkapseln) auf jedem Stengel und ist, wie viele andere, gegen Kopfschmerzen

wirksam. Neben dem pejorativen Vorderglied wird wohl die das Aussehen bestimmende Stellung

der Köpfchen namensbildend gewesen sein. Darin mit Strömberg wegen seiner marginalen

Wirksamkeit gegen Kopfschmerzen einen Fall der Signanurlehre zu sehen, erscheint weder

notwendig noch plausibel».

14. Du Cange, ¬.., Û. 886.
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genula. Glossae Jatricae ex Cod. Reg. 190. M·ÛÔÜÚ·, Ùa Ï·ÁÈÓ›‰È·», àÏÏa
Î·›: «Ì·ÛÙÔÜÚ·, Ùa Ï·ÁÈÓ›‰È·, in Lexico MS. Reg. Cod. 1843. lagenis», âÓá
ì Ì·Û(Ù)Ô‡Ú· ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ15 Ùe Ê˘Ùe TÚ·ÁÔÒÁˆÓ ï Ú·ÛfiÊ˘ÏÏÔ˜ (Tra-

gopogon porrifolius): «ÎÔÈÓeÓ ÙÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ¯ÏˆÚ›‰Ô˜ Âr‰Ô˜ ÁÓˆÛÙeÓ ó˜
Ï·Áfi¯ÔÚÙÔ Î·d Âå˜ X·ÏÎÈ‰ÈÎcÓ ÙÚ·Á¿ÎÈ. ^O ÙÚ·ÁÔÒÁˆÓ ÙÔÜ £ÂÔÊÚ¿ÛÙÔ˘
Î·d ¢ÈÔÛÎÔÚ›‰Ô˘», ÁÈa Óa ‰È·ÈÛÙÒÛÔ˘ÌÂ ¬ÙÈ ï ÚÔÛ‰ÈÔÚÈÛÌfi˜: ¯fiÚÙÔ ÙÔÜ
Ï·ÁÔÜ, Ï·Áfi¯ÔÚÙÔ , erba leporina16 àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙa Ê˘Ù¿: (1) KÔÌ-
‚fiÏ‚Ô˘ÏÔ˜ ï àÚÔ˘Ú·ÖÔ˜ (Convolvulus arvensis). (2) TÚ·ÁÔÒÁˆÓ ï
Ú·ÛfiÊ˘ÏÏÔ˜ (Tragopogon porrifolius).

Te Ê˘Ùe TÚ·ÁÔÒÁˆÓ ï Ú·ÛfiÊ˘ÏÏÔ˜ (Tragopogon porrifolius) çÓÔÌ¿-
ÛıËÎÂ Ì·ÛÔ‡Ú·, ÁÈ·Ùd Ôî Ú›˙Â˜ ÙÔ˘ ö¯Ô˘Ó Û¯ÉÌ· àÙÚ¿ÎÙÔ˘,17 ÌÔÈ¿˙Ô˘Ó
‰ËÏ·‰c Ìb Ì·ÛÔ‡ÚÈ, Ùfi, àe Ùe ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe18 Ì·ÛÔ‡ÚÈÔÓ, Ùfi, àe Ùe
ÙÔ˘ÚÎÈÎe19 ˘§¯®êı masura ÌÈÎÚe˜ Î¿Ï·ÌÔ˜Ø & ‹ÓË, j Î·Ï¿ÌÈÔÓ, Î. Ì·-
ÛÔ‡ÚÈØ & ÛˆÏcÓ ÎÚ‹ÓË˜, ÎÚÔ˘Ófi˜Ø & Ì¤ÙÚÔÓ ≈‰·ÙÔ˜, Ùe Ù¤Ù·ÚÙÔÓ ÙÔÜ
ÏÔ˘ÏÄ, Î·d ·éÙe àe Ùe ÂÚÛÈÎe20 ˘§¯®êı masura = a weaver’s tool.

«ÏÈÛ(·)·Ï¿ÓıË ? = ‚fiÁÏˆÛÛÔÓ DelAn II 351,8 app. DelLex 77,30» (LBG

942).

^H Ï. ‚fiÁÏˆÛÛÔÓ àÔÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÔÜ ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ˘21

‚Ô‡ÁÏˆÛÛÔÓ, Ùfi = òAÁ¯Ô˘Û· ì åÙ·ÏÈÎc (Anchusa italica), Ùe ïÔÖÔ âÈ‚ÈÒ-
ÓÂÈ Ìb ·ÚÂÌÊÂÚÂÖ˜ Ù‡Ô˘˜ ÙfiÛÔ ÛÙcÓ ÎÔÈÓc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc22 ¬ÛÔ Î·d ÛÙa
å‰ÈÒÌ·Ù¿ ÙË˜, âÓá ì Ï. àÔ‰›‰ÂÈ Ùe àÚ·‚ÈÎe23 §¯ôÛê ˆë®Û lisân eth thawr =
òAÁ¯Ô˘Û· ì åÙ·ÏÈÎc (Anchusa italica), Î·d Èı·ÓfiÙ·Ù· ì àÚ·‚ÈÎc ÚÔ-
ÛˆÓ˘Ì›· Óa àÔÙÂÏÂÖ ÌÂÙ·ÊÚ·ÛÙÈÎe ‰¿ÓÂÈÔ àe Ùe ‚Ô‡ÁÏˆÛÛÔÓ, ÁÈ·Ùd ì
ÊÚ¿ÛË ÛËÌ·›ÓÂÈ: ì ÁÏÒÛÛ· (= ˆë®Û  lisân) ÙÔÜ ‚Ô‰ÈÔÜ (= §¯ô  thawr).24

15. B. Langkavel, Botanik der spaeteren Griechen, BÂÚÔÏ›ÓÔ 1866, Û. 80.
16. O. Penzig, Flora popolare italiana, Ù. 1-2, °¤ÓÔ‚· 1924, Û. 134.
17. ¢. ™. K·‚‚¿‰·˜, EåÎÔÓÔÁÚ·ÊËÌ¤ÓÔÓ ‚ÔÙ·ÓÈÎeÓ-Ê˘ÙÔÏÔÁÈÎeÓ ÏÂÍÈÎfiÓ, Ù. 1-9, \AıÉÓ·È

¯.¯., Ù. 8, Û. 3917: «Aî Û·ÚÎÒ‰ÂÈ˜, àÙÚ·ÎÙÔÂÈ‰ÂÖ˜ Ú›˙·È ÙÔ˘». ^H Encyclopedia Britannica 2005,

Ï. salsify (= Tragopodon porrifolius), àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «The thick white taproot», Î·d taproot =

Î¿ıÂÙË Ú›˙·, ì Î‡ÚÈ· Ú›˙· Ôf ¿ÂÈ úÛÈ· Ì¤Û· ÛÙc ÁÉ, âÓá Ùe ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ Ó¤·˜
ëÏÏËÓÈÎÉ˜, Ù. 1, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1933, Û. 273, Ï. à‰Ú¿¯ÙÈ, Ùe = [...] 9) Ú›˙· ‰¤Ó‰ÚÔ˘ Î·ÙÂ˘-
ı˘ÓÔÌ¤ÓË Î·ı¤Ùˆ˜ Âå˜ ÙcÓ ÁÉÓ.

18. Du Cange, ¬.., Û. 886.
19. I. XÏˆÚfi˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÔ˘ÚÎÔÂÏÏËÓÈÎfiÓ, Ù. 1-2, KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ‡ÔÏÈ˜ 1899-1900, Ù. 2, Û.

1509·‚.
20. Francis Johnson, Encyclopedic Dictionary of Persian, Arabic, and English, §ÔÓ‰›ÓÔ (?)

1852, Ù. 1-3, Ù. 3, Û. 1080·.
21. LSJ9, Û. 324.
22. ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ Ó¤·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜, Ù. 41, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1953, Û. 55.
23. Armenag K. Bedevian, Illustrated Polyglottic Dictionary of Plant Names in Latin, Arabic,

Armenian, English, French, German, Italian and Turkish, K¿ÈÚÔ 1936, Û. 206, ÏÉÌÌ· 335, 336.
24. Johnson, ¬.., Ù. 1, Û. 410·.
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«Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ, Ùe (< arab. miNlab) Peitsche (= Ì·ÛÙ›ÁÈÔ, Î·ÌÔ˘ÙÛ›) [...] Ïá-
ÚÔÈ, Ô≈˜ Î·ÏÔÜÛÈÓ Ì·ÁÎÏ¿‚È·, Ì·ÛÙ›˙ÂÈÓ [...] Peitschenhieb (= Î·ÌÔ˘ÙÛÈ¿):
ÙÂÛÛ·Ú¿ÎÔÓÙ· Ì·ÁÎÏ¿‚È· [...] Byzantion 21 (1951) 405 KolWaf 179» (LBG

959).

^O Du Cange25 ö¯ÂÈ àÊÈÂÚÒÛÂÈ ÌÈa ïÏfiÎÏËÚË ÛÙ‹ÏË ÁÈa Ùd˜ Ï. Ì·ÁÎÏ¿-
‚ÈÔÓ, Ì·ÁÎÏ·‚›ÙË˜ Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ, Clava, Baculus, quo quis

percutitur; unde & interdum pro flagello quo feriuntur rei accipitur. Glossae

MSS. ad Plutum Aristophanis: Ù‡Ì·Ó·26, õÁÔ˘Ó Ùa ÎÔÈÓá˜ Ì·ÁÎÏ¿‚È·»,
âÓá ï T. G. Kolias27 ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «Unbeantwortet muß auch die Frage

nach der Bedeutung des Terminus Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ/Ì·Á(Á)Ï¿‚ÈÔÓ bleiben, eines

characteristischen Ausrüstungsgegenstandes bzw. einer Waffe der Ì·ÁÎÏ·-
‚›Ù·È, eines Korps der kaiserlichen Garde. Bei Pseudo-Kodinos werden die

Manglabia eindeutig als Riemen, Peitschen erklärt: in der übrigen Literatur

werden sie aber oft auch als Stäbe, Stöcke verstanden, wofür auch die

vermeintliche Etymologie des Wortes (manus + clavus) sprechen würde. Da

sie zumeist in der Bedeutung eines Züchtigungsinstrumentes vorkommen,

kann man sie wohl für Stöcke bzw. Stäbe, aber eher nicht für Keulen bzw.

Streitkolben halten».

^O H. Lewy28 àÛ¯ÔÏÂÖÙ·È Ìb ÙcÓ âÙ˘ÌÔÏfiÁËÛË ÙÉ˜ Ï. Î·d ÁÚ¿ÊÂÈ: «Se-

mitisch ist wohl auch das späte Ì·ÁÁÏ¿‚ÈÔÓ, Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ “Riemen, Rute

zum Züchtigen”: aus aramäischem ablgm maglebâ “Riemen, Peitsche,

Geißel”. So J. Levy, Chald. Wörterb. II, 6 und (Fleischer) 567, Muss-Arnolt

141. Allerdings läßt die von Ducange angegebene Bedeutung “clava, baculus”

auch an ein lateinisches *manuclavium “Handkeule” denken», àÏÏa ì àÚ·-
Ì·˚Îc Ï. ÂrÓ·È ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË Î·d ï G. Meyer29 ·Ú·ÙËÚÂÖ ÛˆÛÙa ¬ÙÈ:
«Unrichtig leitet Muss-Arnolt Semitic words in Greek and Latin nach

Fleischer bei Levy, Chaldäisches Wörterbuch II 567 das Wort aus aram. ablgm

[maglebâ] “Riemen, Peitsche” ab; richtig umgekehrt (= ÛÙcÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎfi-
ÙËÙ· Ùe àÓÙ›ıÂÙÔ), Sachs, Beiträge I 114».

^O M. Canard30 àÛ¯ÔÏÂÖÙ·È Ìb Ùe öÙ˘ÌÔ ÙÉ˜ Ï. Î·d ÁÚ¿ÊÂÈ: «Le mot est

donné comme dérivé de manus clava. L’analogie de Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ avec le

copte ÙÌ·ÎÏ¿‚È dérivé de l’arabe miNlab (mijlab) voir (Dozy, s.v.), n’est

25. Du Cange, ¬.., ÛÛ. 846-847.
26. ^H Ï. Ù‡Ì·ÓÔÓ, Ùe = «Í‡Ï· Ôx˜ Ù‡ÙÔÓÙ·È âÓ ÙÔÖ˜ ‰ÈÎ·ÛÙËÚ›ÔÈ˜ Ôî ÙÈÌˆÚÔ‡ÌÂÓÔÈ». ¢.

¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, M¤Á· ÏÂÍÈÎeÓ ¬ÏË˜ ÙÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, Ù. 1-9, \AıÉÓ·È 1964, Ù. 9, Û. 7337.
27. T. G. Kolias, Byzantinische Waffen. Ein Beitrag zur byzantinischen Waffenkunde von den

Anfängen bis zur lateinischen Eroberung, BÈ¤ÓÓË 1988, Û. 179.
28. H. Lewy, Die semitischen Fremdwörter im Griechischen, BÂÚÔÏ›ÓÔ 1895, Û. 111.
29. Meyer, ¬.., Û. 40.
30. M. Canard, «Le céremonial fatimite et le cérémonial byzantin, Essai de comparaison»,

Byzantion 21 (1951) 405 ÛËÌ. 1.
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cependant peut-être pas fortuite, d’autant plus que le mot est glosé aussi par

Ì¿ÛÙÈÍ (= ^H àÓ·ÏÔÁ›· ÙÔÜ Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ Ìb Ùe ÎÔÙÈÎe ÙÌ·ÎÏ¿‚È Ôf
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÈÎe miNlab (mijlab) Ì·ÛÙ›ÁÈÔ, úÛˆ˜ óÛÙfiÛÔ ‰bÓ
ÂrÓ·È Ù˘¯·›·, Î·ı\ ¬ÛÔÓ Ì¿ÏÈÛÙ· ì Ï. ëÚÌËÓÂ‡ÂÙ·È Ìb Ùe Ì¿ÛÙÈÍ)». ^O R.

Dozy31 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùe àÎfiÏÔ˘ıÔ ÏÉÌÌ·: «íÛõı midπlab = fouet

(= Ì·ÛÙ›ÁÈÔ, Î·ÌÔ˘ÙÛ›), 1001 N. Bresl. I, 179, 13; cf. Fleischer Gl. 84 n.

Comme les Coptes en ont fait ÙÌ·ÎÏ·‚È (sic), on semble avoir prononcé

íÛõı madπlab», Î·d ì ·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜ Ï. àe Ùe àÚ·‚ÈÎe íÛõı midπlab =

fouet, Ê·›ÓÂÙ·È çÚı‹, å‰È·›ÙÂÚ· ¬Ù·Ó Ï¿‚Ô˘ÌÂ ñfi„Ë Ì·˜ Î·d ÙeÓ Ù‡Ô
madπlab, ï ïÔÖÔ˜ ÂrÓ·È ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ˜ Úe˜ Ùe Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ.

^H Û˘ÚÈ·Îc-àÚ·Ì·˚Îc32 ÁÓˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. ]_æ`√ maglbâ = scutica; a

lash, whip (= Ì·ÛÙ›ÁÈÔ); étrivières33 (= ÏÔ˘Úd ÙÉ˜ ÛÎ¿Ï·˜, ÛÎ·ÏfiÏÔ˘ÚÔØ
îÌa˜ ‰È\ Ôy àÚÙáÓÙ·È Ôî àÓ·‚ÔÏÂÖ˜ Î·ÓÔÓÈ˙fiÌÂÓÔÈ Âå˜ Ùe ÚÔÛÉÎÔÓ ÌÉÎÔ˜
àÓ·ÏfiÁˆ˜ ÙÔÜ Ì‹ÎÔ˘˜ ÙáÓ Ô‰áÓ ÙÔÜ î¤ˆ˜), stirrupleather, ì ïÔ›·
Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùe àÚ·‚ÈÎe íÛõı midπlab, madπlab = fouet (= Ì·ÛÙ›ÁÈÔ,
Î·ÌÔ˘ÙÛ›), Î·d ıÂˆÚÔÜÓÙ·È34 ¬ÙÈ Î·d Ôî ‰‡Ô Ï. ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È àe Ùe ÌÂ-
Û·ÈˆÓÈÎe ëÏÏËÓÈÎe Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ, ÙfiØ ì ëÏÏËÓÈÎc Ï. à·ÓÙÄ, ¬ˆ˜ àÓ·Ê¤ÚÂ-
Ù·È,35 ÙeÓ 9Ô ·å., Î·d ì ÚÔÛ¿ıÂÈ· ·Ú·ÁˆÁÉ˜ ÙË˜ àe Ùe àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ
Ï·ÙÈÓÈÎe *man(u)clavium ‰bÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ıÂÙÈÎa ÛËÌÂÖ·, ÁÈ·Ùd ì ÌÂÙ·-
ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË-ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc Ï·ÙÈÓÈÎc ‰bÓ ·Ú¤¯ÂÈ Î¿ÔÈ· ·ÚfiÌÔÈ· j ·ÚÂÌ-
ÊÂÚc Ï¤ÍË, âÓá ö¯Ô˘ÌÂ âÍ·ÈÚÂÙÈÎa ‚ÔËı‹Ì·Ù· ÛÙc ‰È¿ıÂÛ‹ Ì·˜.

^O ÌÂÏÂÙËÙc˜ ‰È·ÈÛÙÒÓÂÈ ¬ÙÈ ì Ï. à·ÓÙÄ Î·Ùa ÙÔf˜ Ì¤ÛÔ˘˜ ¯ÚfiÓÔ˘˜
ÛÙcÓ ëÏÏËÓÈÎ‹, ÎÔÙÈÎ‹, Û˘ÚÈ·Îc-àÚ·Ì·˚Î‹, ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË-ÌÂÛ·ÈˆÓÈ-
Îc(?) àÚ·Ì·˚Î‹, àÚ·‚ÈÎ‹, Î·d ıa ÌÔÚÔÜÛÂ Óa Î·Ù·Ï‹ÍÂÈ ¬ÙÈ ÚfiÎÂÈÙ·È
ÁÈa ÌÈa àe Ùd˜ Ï¤ÍÂÈ˜ ·éÙÉ˜ ÙÉ˜ ÂÚÈfi‰Ô˘ Ôî ïÔÖÂ˜ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ÁÏˆÛ-
ÛÔÁÂˆÁÚ·ÊÈÎa ÙcÓ \∂ÁÁf˜ Î·d M¤ÛË \AÓ·ÙÔÏ‹ Î·d ‰bÓ ÌÔÚÔÜÓ Óa
Û˘Ó‰ÂıÔÜÓ Ìb ÌÈa Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÁÏÒÛÛ·, ÁÈ·Ùd Ôî Ï. Ôf ·Ú·Ù›ıÂÓÙ·È ‰bÓ

31. R. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, Ù. 1-2, Leyden 1881, Ù. 1, Û. 205·Ø ì
ÁÂÚÌ·ÓÈÎc Û¯ÔÏc ¯ÚËÛÈÌÔÔÂÖ Ùe N ÁÈa Óa àÔ‰ÒÛÂÈ Ùe dπ.

32. Carolus Brockelmann, Lexicon Syriacum, Halis Saxonum 21928, Û. 117·Ø R. Payne

Smith, Thesaurus Syriacus, Ù. 1, \OÍÊfiÚ‰Ë 1879, Û. 723Ø A Compendious Syriac Dictionary,

founded upon the Thesaurus Syriacus of R. Payne Smith, edited by J. Payne Smith (Mrs.

Margoliouth), \OÍÊfiÚ‰Ë 1903, àÓ·Ù. \OÍÊfiÚ‰Ë 1979, Û. 250‚.
33. L. Costaz, S.J., Dictionnaire syriaque-français, Syriac-English Dictionary, Beyrouth 1963,

Û. 48.
34. Brockelmann, ¬.., Û. 117·, ¬Ô˘ ñ¿Ú¯ÂÈ ·Ú·ÔÌc Ûb ÌÂÏ¤ÙË ÙÔÜ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi-

Ù·ÙÔ˘ Th. Nöldeke, Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 54, 161Ø M. J.

MashKour, A Comparative Dictionary of Arabic, Persian, and the Semitic Languages, Ù. 1-2,
Tehran 1978, Ù. 1, Û. 146·.

35. I. N. K·˙¿˙Ë˜ - T. A. K·Ú·Ó·ÛÙ¿ÛË˜, \EÈÙÔÌc ÙÔÜ ÏÂÍÈÎÔÜ ÙÉ˜ ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜ ëÏÏË-
ÓÈÎÉ˜ ‰ËÌÒ‰Ô˘˜ ÁÚ·ÌÌ·ÙÂ›·˜ 1100-1669 ÙÔÜ \EÌÌ·ÓÔ˘cÏ KÚÈ·ÚÄ, Ù. 2, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 2003,
Û. 87.
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ÌÔÚÔÜÓ Óa Û˘Û¯ÂÙÈÛıÔÜÓ ÏËÚ¤ÛÙÂÚ·Ø Ùe Èı·ÓfiÙÂÚÔ ¬Ìˆ˜ ÂrÓ·È ¬ÙÈ ó˜
‚¿ÛË ·éÙÉ˜ ÙÉ˜ ïÌ¿‰·˜ ÙáÓ Ï¤ÍÂˆÓ ñfiÎÂÈÙ·È ì àÚ·‚ÈÎc Ï. ¢Ûõı
midπlad36, madπlad = a piece of skin which a wailing woman holds in her

hand, and with which she slaps her face or her cheek; fouet (= Ì·ÛÙ›ÁÈÔ),
àe Ùe ÚÉÌ· ¢Ûõ dπalada 37 = to whip, flog, lash (= Ì·ÛÙÈÁÒÓˆ), Î·d
¬ˆ˜ ÛÙcÓ ëÏÏËÓÈÎc ì Ï. Ì·ÁÎÏ¿‚È > Ì·ÁÎÏ¿‰ÈÓ38 (™‡ÌË), Î·Ùa àÓÙ›ÛÙÚÔ-
ÊË ÔÚÂ›· Âú¯·ÌÂ ÛÙcÓ àÚ·‚ÈÎc midπlad-madπlad > midπlab-madπlab >

Ì·ÁÎÏ¿‚ÈÔÓ.

«Ì·›ÛˆÏÔ˜, ï ? ˙ˇáÔÓ ÙÂÙÚ¿Ô˘Ó, ÁÂÓfiÌÂÓÔÓ âÓ ÙFÉ \IÓ‰ÈÎFÉ, ¬ÌÔÈÔÓ ÌfiÛ¯ˇˆ
Hesych Ì 95.– (M·ÈÛáÏÔ˜ PB) (LBG 961).

^O âÎ‰fiÙË˜ ÙÔÜ ^HÛ˘¯›Ô˘ Kurt Latte ÛÙe ÎÚÈÙÈÎe ñfiÌÓËÌ· àÓ·Ê¤ÚÂÈ:39

«Ind. mahi≥á\ “bubalus” Charpentier KZ 45,94,4», Î·d ÛÙcÓ Ú·ÁÌ·ÙÈ-
ÎfiÙËÙ· ì Ï. àÔ‰›‰ÂÈ Ùe Û·ÓÛÎÚÈÙÈÎe40 mahishá = a buffalo, ‰Èa Ì¤ÛÔ˘ ÙÔÜ
Ù‡Ô˘ mahîlâ  < mahî “ *female”, “cow” (= àÁÂÏ¿‰·).

«Ì·ÓÔ˘ÛÈ¿ÎˆÓ (gen. pl. ?) eine Heilpflanze: (Ps.-) Galen XIV 563» (LBG

972).

^H Ï. à·ÓÙÄ ÛÙe àÎfiÏÔ˘ıÔ ¯ˆÚ›Ô41: «[¶ÂÚd Ù‡ÛÂˆ˜] ^PÔÛ¿ÙÔÓ ÙÔÜ
˙Ô˘ÊÄ õÙÔÈ ÙÔÜ ñÛÛÒÔ˘ ¬ÂÚ èÊÂÏÂÖ Âå˜ ÙeÓ ‚É¯· Î·d ÙcÓ ÛÙ¤ÓˆÛÈÓ Î·d
Âå˜ ÙeÓ fiÓÔÓ ÙÔÜ ÛÙ‹ıÔ˘˜, ì ÛÎÂ˘·Û›·. Ì·ÓÔ˘ÛÈ¿ÎˆÓ ‚. ÔéÓ¿È· õÙÔÈ
˙‡ÓÙ˙ÈÊ· Î. ˙ÂÈÛÙ¿ÓÈ· õÙÔÈ Ì˘Í›·», Î·d ö¯ÂÈ ‰ÂÈ¯ıÂÖ42 ¬ÙÈ ì Ï. ˙Ô‡Ê·
ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÈÎe ˘Í¯• zûfa = ≠YÛÛˆÔ˜ ï Ê·ÚÌ·ÎÂ˘ÙÈÎe˜
(Hyssopus officinalis), âÓá ì Ï. ˙ÂÈÛÙ¿ÓÈ· àÔÙÂÏÂÖ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎe Ù‡Ô ÙÉ˜
Ï. ÛÂÌÂÛÙ¤ÓÂ˜, àe Ùe àÚ·‚ÈÎe ˆêó®ì® sabastân < ÂÚÛ. ˆêó®ì® sipistân

= sebesten, K·Ú‰›· ì Ì‡Í·.

36. Ed. W. Lane, An Arabic-English Lexicon, , Ù. 1-8, §ÔÓ‰›ÓÔ 1860-90, Ù. 2, Û. 443‚Ø Dozy,

¬.., Ù. 1, Û. 206‚.
37. H. Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, edited by J Milton Cowan, Wiesbaden

19713, Û. 130, Î·d ·Ú¿ÁˆÁÔ ÙÔÜ Ú‹Ì·ÙÔ˜ ÂrÓ·È ì Ï. ¢Úõ dπallâd = leather merchant;

executioner, hangman, > ÙÔ˘ÚÎ. cellad, cellat = ‰‹ÌÈÔ˜, > Ù˙ÂÏ¿ÙË˜, ï = ‰‹ÌÈÔ˜. XÏˆÚfi˜, ¬..,
Ù. 1, Û. 620‚.

38. Meyer, ¬.., Û. 40.
39. Hesychii Alexandrini Lexicon, Ù. 2, Hauniae 1966, Û. 622, ÎÚÈÙ. ñÔÌÓ. Ì 95.
40. M. Monier-Williams, A Sanskrit-English Etymological Dictionary, \OÍÊfiÚ‰Ë 1899, àÓ·Ù.

1976, Û. 803·Ø R. L. Turner, A Comparative and Etymological Dictionary of the Nepali

Language, §ÔÓ‰›ÓÔ 1931, àÓ·Ù. 1980, Û. 483·: «bhaîsi, s. buffalo, buffalo-cow.–gâi bhaîsi pl.

cows and buffaloes.– mau bhaîsi buffalo-cow.[Sk. máhi≥î f., máhi≥á\ m.]»Ø ÙÔÜ ú‰ÈÔ˘, A Com-

parative Dictionary of Indo-Aryan Languages, \OÍÊfiÚ‰Ë 1962-85, Û. 573, ¬Ô˘ Î·d ÔÏÏa Â-
ÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ· ÁÈa Ùe ı¤Ì·.

41. Pseudo-Galenus Med., De remediis parabilibus libri iii, C. G. Kühn (âÈÌ.), Ù. 14, §È„›·
1827, Û. 56312-15.

42. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜», ¬.., 150-
151, 144-145.
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^H Ó¤· ëÏÏËÓÈÎc ÁÓˆÚ›˙ÂÈ43 Ùc Ï. Ì·ÓÔ˘Û¿ÎÈ, Ùe = (1) òIÔÓ Ùe ÂûÔÛÌÔÓ
(Viola odorata), ÎÔÈÓá˜ ÌÂÓÂÍ¤˜, ‚ÈÔÏ¤Ù·, úÙÛÔ, ÁÈÔ‡ÏÈ. (2) N¿ÚÎÈÛÛÔ˜ ï
Î˘ÂÏÔÊfiÚÔ˜ j Ù·˙¤ÙÈÔ˜ (Narcissus tazetta), ÎÔÈÓá˜ ÙÛ·Ì¿ÎÈ, ˙·Ì¿ÎÈ,
‚Ô‡ÙÛÈÓÔ, ÁÎÚ›˙Ô, úÙÛÔ, ì ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙÉ˜ ïÔ›·˜ àe Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe44 ˘™Ó˜ı
menekªe = úÔÓ, ÌÂÓÂÍ¤˜, ‰bÓ Á›ÓÂÙ·È àÔ‰ÂÎÙc,45 Î·ıg˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È
ÔéÛÈ·ÛÙÈÎc ÊˆÓËÙÈÎc ‰È·ÊÔÚÔÔ›ËÛË, âÓá ì Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÏËÚ¤-
ÛÙÂÚ· àe Ùe àÚÌÂÓÈÎe46 Ÿ≥‹È ıfl≥œ manu∑ag (‰˘ÙÈÎc àÚÌÂÓÈÎ‹), manu∑ak

(àÓ·ÙÔÏÈÎc àÚÌÂÓÈÎ‹) = Veilchen (= ÌÂÓÂÍ¤˜), àe Ùe ·¯Ï·‚d vanav∑ak,

(ÓÂÔ)ÂÚÛÈÎc banaf∑a47 > ÙÔ˘ÚÎ. ˘™Ó˜ı menekªe = úÔÓ, ÌÂÓÂÍ¤˜, Î·d ÚÔ-
Ê·Óá˜ ï ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe˜ Ù‡Ô˜ Ì·ÓÔ˘ÛÈ¿ÎˆÓ ‰bÓ ÂrÓ·È Ù›ÔÙÂ ôÏÏÔ ·Úa ì
Ï. Ì·ÓÔ˘Û¿ÎÈ.

«Ì·Ú˙·Ó¿‚Ô˜, ï ? Duc: Arnabo. Nic. Myreps. sect. 35, c. l. (c. 2 ˙·ÚÓ¿‚ˆ).–
Vgl. àÚÓ·‚fiÓ / àÚÓ·‚Ò LS, LSSup.» (LBG 974).

^O Du Cange48 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùa àÎfiÏÔ˘ı·: «Ì·Ú˙·Ó¿‚Ô˜ Arnabo,

apud Myrepsum sect. 35. cap. 1. ubi Aëtius àÚÓ¿‚ÔÓ habet. Cap. 2. ˙·ÚÓ¿‚ˆ
occurrit», Î·d ‰È·ÈÛÙÒÓÔ˘ÌÂ ¬ÙÈ ÔéÛÈ·ÛÙÈÎa â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ¬Û·
àÓ·Ê¤ÚÂÈ ï Du Cange, âÓá ì Ï. àÚÓ·‚Ò49, ì, àÚÓ·‚fiÓ, Ùfi = KÔ‡ÚÎÔ˘Ì· ì
˙Â‰Ô¿ÚÂÈÔ˜ (Curcuma zedoaria, àÁÁÏ. zedoary). ^H ÂÚÛÈÎc50 Ï. §ê¯¢•
zadwâr = zedoary, ö¯ÂÈ ÂÚ¿ÛÂÈ ÛÙc ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc ëÏÏËÓÈÎc ó˜ ˙·‰ÒÚÈÔÓ,51

˙·‰fi·Ú, àÏÏa ì Ï. ˙·ÚÓ¿‚ˆ, àÚÓ·‚Ò, ì, Ú¤ÂÈ Óa Û˘Û¯ÂÙÈÛıÂÖ Ìb Ùe
ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe52 ˙·ÚÓ·‚Ä˜, ï = Âr‰Ô˜ àÚˆÌ·ÙÈÎÔÜ Ê˘ÙÔÜ, Ùe ïÔÖÔ âÙ -̆
ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÈÎe í˜§• zarnab = §È‚·ÓˆÙd˜ (Libanotis).

^H Ï. Ì·Ú˙·Ó¿‚Ô˜, ï, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÂÚÛÈÎe53 ©¯õ˜•§ı marzan-

dπûµ, ˘™¯õ˜•§ı marzandπoµa, ©¯˜•§ı marzangoµ = amaracum, vul.

43. ¶. °. °ÂÓÓ¿‰ÈÔ˜, §ÂÍÈÎeÓ Ê˘ÙÔÏÔÁÈÎfiÓ, Ù. 1-2, \AıÉÓ·È 21959, Ù. 2, Û. 598, 408, 651.
44. XÏˆÚfi˜, ¬.., Ù. 2, Û. 1805·.
45. K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «¢˘ÛÂÙ˘ÌÔÏfiÁËÙÂ˜ ÔÓÙÈ·Îb˜ Ï¤ÍÂÈ˜», \AÚ¯ÂÖÔÓ ¶fiÓÙÔ˘ 37

(1982) 224-225, ¬Ô˘ Î·d ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ· (ÛÙe ëÍÉ˜: «¢˘ÛÂÙ˘ÌÔÏfiÁËÙÂ˜ ÔÓÙÈ·Îb˜
Ï¤ÍÂÈ˜»).

46. H. Hübschmann, Armenische Grammatik, Erste Teil, Armenische Etymologie, §È„›·
1897, Û. 191, 311.

47. ^H ÓÂÔÂÚÛÈÎc Ï. ˘™Í˜ì banaf∑a, binaf∑a, bunaf∑a = violet, ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î·d ÛÙc ÌÂÛ·Èˆ-
ÓÈÎc ëÏÏËÓÈÎc ó˜: ÌÂÓÂ„fi˜ = violett, purpurfarbenØ ÌÂÓÂ„a Î·d ÌÂÓÂ„·d Ùa ú· Ùa ÔÚÊ˘Ú¿Ø
ÌÂÓÂ„a Ùa ú· DelLex 22,27. LBG, Û. 998.

48. Du Cange, ¬.., Û. 879.
49. LSJ9, Û. 244.
50. F. Steingass, A Comprehensive Persian-English Dictionary, §ÔÓ‰›ÓÔ 1892, Û. 612‚ (ÛÙe

ëÍÉ˜: Comprehensive Persian-English).

51. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜», ¬.., 35-36.
52. ≠O.., 42.
53. Franz Meninski, Thesaurus linguarum orientalium, Ù. 1-3, BÈ¤ÓÓË 1680, Û. 4570Ø

Steingass, ¬.., Û. 1214‚.
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majorana, maggiorana; sampsuchum; rosa alba, colchicum, portulaca; mouse-

ear (an odoriferous plant) (= M˘ÔÛˆÙd˜54 ì ëÏÔ¯·Ú‹˜, Ìc Ìb ÏËÛÌfiÓÂÈ); a
white rose; purslain (= àÓÙÚ¿ÎÏ·, ÁÏÈÛÙÚ›‰·), Ôf àÔÙÂÏÂÖÙ·È àe Ùd˜ Ï.
ˆ•§ı marzan55 = mouse, Î·d ©¯ goµ56 = ear.

«Ì·ÚÙ·Û¿ÁÁÈÓ, Ùe ? ï ÎÂÎ·˘Ì¤ÓÔ˜57 ÌfiÏ˘‚‰Ô˜ DelAn II 291,12 Ì·ÚÙ·-
Û¿ÁÎËÓ PsGalen XVI 557» (LBG 975).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÂÚÛÈÎe58 Ô˜®§ë¢§¯ı murdâr-sank, murda-

sandÎ = dross of lead (= ÛÎˆÚ›·, àÊÚe˜ ÙÂÙËÁÌ¤ÓÔ˘ ÌÔÏ‡‚‰Ô˘), úÛˆ˜ ‰Èa
Ì¤ÛÔ˘ ÙÔÜ àÚÌÂÓÈÎÔÜ59 Ù‡Ô˘ Ÿ≥Òπ≥Î≥‹œ mardasank, martasank, murta-

sang, murtesenk = Bleiglätte, ÏÈı¿ÚÁ˘ÚÔ˜ (°·ÏËÓ.), âÓá ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Î·d ÛÙcÓ
ÔÓÙÈ·Îc60 ‰È¿ÏÂÎÙÔ ó˜ Ì·ÚÙ·Û¿ÁÎ\, Ùe = Âr‰Ô˜ Ê¿ÚÌ·ÎÔ˘.

«Ì·ÚÙ˙È¿Ó, Ùe (?) Koralle: DelLex 79,17; 80,30. DelAn II 352,19 app» (LBG

975).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÈÎe61 ˆëõ§ı mardπân = coral; pearl,

à\ ¬Ô˘ Î·d Ùe ÙÔ˘ÚÎÈÎe62 mercan [c = dπ] = ÎÔÚ¿ÏÏÈÔÓ.

«Ì¿ÛÈÓÔ˜ (< lat. massa ?) massiv, fest ? Û¯ÔÈÓ›ÔÓ SymStylJ 26,2 (Ì¿ÛÛ. v.l.).

id. AntonStyl 24,15 app.; Û¯ÔÈÓ›ÔÓ Ì·ÛÈÓfiÓ 25,12.– ÌËÛÈÓeÓ Û¯ÔÈÓ›ÔÓ PapSyl

62,11. id. AntonStyl 24,17 v.l.– Detor IV; Ì¿ÛÛÈÓÔ˜ LSSup. L» (LBG 977).

^H Ï. Èı·ÓfiÙ·Ù· ‰bÓ ö¯ÂÈ Û¯¤ÛË Ìb Ùe Ï·ÙÈÓÈÎe massa àÏÏa
âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÈÎe63 ˘ë˜ôı me≥nât, me≥ânijet, masnât, Ï. ma-

sânî i.q.¸˜ô ≥inj, scil. flexura: item etiam mi≥nât, funis ex lana, pilis, simili-

busve contortus; a rope made of twisted hairs or wool (= Û¯ÔÈÓd Î·Ù·-
ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ àe ÏÂÁÌ¤ÓÂ˜ ÙÚ›¯Â˜ j Ì·ÏÏ›).

54. ¶Ú‚. Ùe àÁÁÏÈÎe ëÚÌ‹ÓÂ˘Ì·: mouse-ear, Ìb Ùfi: «Ì˘e˜ zÙ·, Ôî ‰b Ì˘ÔÛˆÙ›‰· Î·ÏÔÜÛÈ
(¢ÈÔÛÎ. 2, 183)».

55. Johnson, ¬.., Ù. 3, Û. 1162·.
56. ≠O.., Ù. 3, Û. 1049·.
57. ^H Ï. ÎÂÎ·˘Ì¤ÓÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È Ûb ·ÚÂÌÊÂÚb˜ ÁÏˆÛÛ¿ÚÈÔ: «¯·ÏÎe˜ ÎÂÎ·˘Ì¤ÓÔ˜

Ùe Ú·ÛÔ‡ÎÙÈÓ», âÓá ì Ï. Ú·ÛÔ‡ÎÙÈÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÂÚÛÈÎe •°®ê§ rasuh �t = antimonyØ
A. Delatte, «Le lexique de botanique du Parisinus graecus 2419», Serta Leodiensia 44 (1930)

8922Ø Johnson, ¬.., Ù. 2, Û. 604Á.
58. Steingass, Comprehensive Persian-English, ¬.., Û. 1212·.
59. Hübscmann, ¬.., Û. 270, ÏÉÌÌ· 94.
60. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «¢˘ÛÂÙ˘ÌÔÏfiÁËÙÂ˜ ÔÓÙÈ·Îb˜ Ï¤ÍÂÈ˜», ¬.., 226, Ìb ·ÚÂÌÊÂÚÂÖ˜

Ù‡Ô˘˜ ÛÙcÓ ÙÔ˘ÚÎÈÎ‹, àÚ·‚ÈÎc Î·d àÚÌÂÓÈÎ‹, Ìb Ùc Û¯ÂÙÈÎc ‚È‚ÏÈÔÁÚ·Ê›·.
61. F. Steingass, A Learner’s Arabic-English Dictionary, Beirut 1972, Û. 982‚ (ÛÙe ëÍÉ˜:

Learner’s Arabic-English).
62. XÏˆÚfi˜, ¬.., Ù. 2, Û. 1634‚.
63. Meninski, ¬.., ÛÙ. 4381Ø Johnson, ¬.., Ù. 3, Û. 1119‚.
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«ÌËÏfiÎÔÎÎÔÓ, Ùe Weißdorn ? j ÙáÓ ®ÔÈáÓ j ÙáÓ ÌËÏÔÎfiÎÎˆÓ, ÊËÌd ˙·ÚÔfÚ
Î·Ù\ òAÚ·‚·˜ RufEphApp 592» (LBG 1019).

«ÌËÏÔÎfiÎÎˆÓ, ï Weißdorn ? ˙·ÚÔ‡ÚØ Î·Ù\ \AÚ¿‚ˆÓ Ï¤ÁÂÙ·È ÌËÏÔÎfiÎÎˆÓ,
Ì¤ÛÈÏ· Î·d ®fi· TextPlant 10,107.152.– Vgl. REW 9603 (arab. za‘rûr)»

(LBG 1020).

Oî Ï. ÌËÏfiÎÔÎÎÔÓ, Ùfi, ÌËÏÔÎfiÎÎˆÓ, ï, ‰bÓ ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙Ô˘Ó Ùe Ê˘Ùfi:
KÚ¿Ù·ÈÁÔ˜ ì çÍ˘¿Î·Óı· (Crataegus oxyacantha)64, àÁÁÏ. hawthorn, ÁÂÚÌ.
Weißdorn, ÎÔÈÓá˜65 ÁÏfiÁÔ˜, ÌÔ˘ÌÔ˘Ù˙ÂÏÈ¿, ÌÔ˘ÚÙ˙È¿, ÌÔ˘ÚÌÔ˘Ù˙ÂÏÈ¿,
ÙÚÈÎÔ˘ÎÎÈ¿, àÏÏa àÓ·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙe Ê˘Ùfi: ¶ÚÔ‡ÌÓË ì âÌ‚ÔÏÈ·˙ÔÌ¤ÓË (Pru-

nus insititia), ì ÎÔÎÎ˘ÌËÏ¤· ÙÔÜ £ÂfiÊÚ·ÛÙÔ˘66 Î·d ¢ÈÔÛÎÔ˘Ú›‰Ë, ÎÔÈÓá˜
ÎÔÚÔÌËÏÈ¿, ÎÔÎÎÔÌËÏÈ¿, ÎÔ˘ÌËÏÈ¿, àÚ·‚ÈÎa67 §ý¯§‰•  za‘rûr, zu‘rûr =

KÚ¿Ù·ÈÁÔ˜ ì çÍ˘¿Î·Óı· (Crataegus oxyacantha).

«Ì›ÛÈÓ, Ùfi Vitriol ? ÛáÚÈÓ Î·d Ì›ÛÈÓ, Ùe ·éÙfi BoissAn II 405. Ì›Û˘ LS, TLG»

(LBG 1029).

^O òAÓı. °·˙É˜68 Î·Ù·¯ˆÚ›˙ÂÈ Ùc Ï. «Ì›Û˘, ˘Ô˜ Î·d Âˆ˜, Ùfi. Mysi, ¢ÈÔ-
ÛÎÔÚ. Âã 112. Í·Óıe˜ ¯¿ÏÎ·ÓıÔ˜, Vitriolerz. (2) Âr‰Ô˜ âÓ K˘Ú‹ÓFË Ê˘ÔÌ¤ÓÔ˘
≈‰ÓÔ˘», âÓá â›ÛË˜ àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ¬ÙÈ ì Ï. ÛËÌ·›ÓÂÈ69: (1) a copper ore found

in Cyprus. (2) truffle, Tuber aestivum, growing near Cyrene, âÓá ï J. André70

ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ Î·Ï‡ÙÂÚ· Ùe Ê˘Ùe ó˜: «Truffe du désert, Terfezia leonis Tul.

et autres Terfezia»Ø Ùa ¬Û· àÎÔÏÔ˘ıÔÜÓ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó ÙfiÛÔ Ùe ÁÏˆÛÛÈÎe ¬ÛÔ
Î·d Ùe Ú·ÁÌ·ÙÔÏÔÁÈÎe Ì¤ÚÔ˜ ÙÔÜ ı¤Ì·ÙÔ˜:71 «Ì›Û˘, ̆ Ô˜, Ùfi, Misy: succus

in metallis concretus in glebae formam vel pollinis aliquando, finitimus

chalcitidi: ex ea namque efflorescit, quanquam non ex ea tantum, sed ex sory

etiam atque melanteria, omnique atramento sutorio: nascitur in iisdem

metallis in quibus et chalcitis, atque in se invicem aliquanto temporis spatio

transeunt: luteum est, et micas habet auri colore internitentes. V. et Diosc. 5,

117. [M›Û˘ ad ocularia emplastra adhibet Hippocr. in Nothis quae adjecta

sunt libro i II. Á˘Ó. p. 635, 33. M›Û˘ ÍÂÓÈÎfiÓ, Misy peregrinum, crebro

celebrat Crito ap. Galen. 5 K·Ùa Ùfi. p. 226, 41, et p. 227, 7 in pastillis ad

64. Bedevian, ¬.., Û. 206, ÏÉÌÌ· 1220.
65. K·‚‚¿‰·˜, ¬.., Ù. 5, Û. 2135.
66. °ÂÓÓ¿‰ÈÔ˜, ¬.., Ù. 2, Û. 759Ø LSJ 9, Û. 971.
67. Bedevian, ¬.., Û. 487, ÏÉÌÌ· 2843Ø K. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎa Î·d

ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎa ÛÙe ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙáÓ \AÛÛÈ˙áÓ», K˘ÚÈ·Î·d ™Ô˘‰·d 64-65 (2003) 742-744, ¬Ô˘
Î·d ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜.

68. òAÓı. °·˙É˜ Î.ô., §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË˜, Ù. 1-3, \EÓ BÈ¤ÓÓFË ÙÉ˜ AéÛÙÚ›·˜
1835-37, Ù. 2, Û. 433.

69. LSJ9, Û. 1138.
70. André, ¬.., Û. 210.
71. Thesaurus Graecae Linguae, Ù. 5, ¶·Ú›ÛÈ 1842-46, ÛÛ. 1099-1100.
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lichenas. FOES. OEc. HIPP. TáÓ ÌÂÙ·ÏÏÈÎáÓ interpretatur Hesychius. L. D.

Plin. 34, 12, § 31, ubi Harduinus: «Nostris Couperose jaune s. Vitriolum

Romanum.» V. Salm. in Solin. p. 815, B. Genit. Ì›Û˘Ô˜ legitur ap. Dioscor.

1, c., et misyos ap. Cels. 5, 19, § 8 et 27. «Ap. Scribon. Larg. Compos. 34 et

240 legitur et misys in genitivo positione Latina, et fortasse etiam ap. Cels.

alicubi. Quin et misy in genitivo legitur ap. eund. 6, c. 7, § 2, ut sit

indeclinaile.» Forcellinus.] At Plin. 19, 3, [§ 12] post sermonem de tuberibus,

Simile est, inquit, et quod in Cyrenaica provincia vocant Misy, praecipuum

suavitate odoris ac saporis, sed carnosius, et quod in Thracia [Iton, et quod in

Graecia] Ceraunium. [Pro ceraunium Harduinus recte geranion reposuit e

libri hujus indice, in quo diserte legitur, e Mss. omnium fide, Misy, iton,

geranion: et ipse Theophrastus ap. Athen. 2, p. 62, A (quem Plinius hoc l.

vertit), et Apuleius De herb. (qui Plinium sequitur) haec tria tuberum genera

iisdem fere verbis laudant. V. Salm. in Solin. p. 498, b, B, qui ex Apuleio

inseruit verba «Iton…Graecia.» Testibus Theophrasto (l. c. sive H. Pl. i, 6,

13: TÔÜ Ê˘ÔÌ¤ÓÔ˘ ÂÚd K˘Ú‹ÓËÓ, n Î·ÏÔÜÛÈ Ì›Û˘), Athenaeo, Plinio, et

Apuleio, misy, tuberis genus, Cyrenaeorum vocabulum est. Forte

Aegyptiacum origine est. Quam facilis ex Aegypto transitus fuerit in

Cyrenaicam provinciam, sponte patet cuique. V. Sturz. De dial. Maced. et

Alex. p. 154. ANGL. Ap. Alex. Trall. 3, p. 206: X·ÏÎ›ÙÂˆ˜ ¯·ÏÎÔÜ ÎÂÎ·˘-
Ì¤ÓÔ˘ Î·d ÌÈÂ›·˜, ubi Int. mysi pro misy, scrib. puto ÌÈÛÂ›·˜, ut in cod. Reg.

1334, ap. Ducang. Gl. p. 1238, est: M›ÛÛÂÈ Î·d ï ¯·ÏÎ›ÙË˜. STRUV.]».

^O P. Chantraine72 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc Ï. Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Ì›Û˘, -˘Ô˜
et -¤ˆ˜: n., minerai du cuivre trouvé à Chypre (Hp.), truffle du désert trouvé

en Cyrénaïque (Thphr.), ch. André, Lexique s. u. misy. Est-ce le même mot?»,

Î·d ‰È·ÈÛÙÒÓÔ˘ÌÂ ¬ÙÈ ‰b Á›ÓÂÙ·È Î·ÌÈa àÓ·ÊÔÚa ÛÙcÓ ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙÉ˜ Ï.,
·Úa ÌfiÓÔ Ù›ıÂÙ·È Ùe âÚˆÙËÌ·ÙÈÎe âaÓ ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa ÙcÓ ú‰È· Ï. j êÏá˜
ÚfiÎÂÈÙ·È ÁÈa ïÌÒÓ˘ÌÔ (homonym) ÙÉ˜ àÚ¯·›·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜.

^O ÌÂÏÂÙËÙc˜ ‰È·ÈÛÙÒÓÂÈ àe Ùe ¯ˆÚ›Ô Ôf ·Ú·Ù›ıÂÙ·È: «ÛáÚÈÓ Î·d
Ì›ÛÈÓ, Ùe ·éÙfi BoissAn II 405», ¬ÙÈ ì Ï. ÛáÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È ó˜ Û˘-
ÓÒÓ˘ÌÔ ÙÉ˜ Ï. Ì›ÛÈÓ, âÓá Ùe àÎfiÏÔ˘ıÔ ¯ˆÚ›Ô àe Ùa àÏ¯ËÌÈÎa ÎÂ›ÌÂÓ·
‰Â›¯ÓÂÈ ¬ÙÈ Ôî ‰‡Ô Ï¤ÍÂÈ˜ Î·d ôÏÏÂ˜ Û˘Ó·ÊÂÖ˜ àÓ‹ÎÔ˘Ó ÛÙe ú‰ÈÔ ÛËÌ·-
ÛÈÔÏÔÁÈÎe Â‰›ÔØ Ùe ÎÂ›ÌÂÓÔ àÓ·Ê¤ÚÂÈ:73 «òø¯Ú· àÙÙÈÎ‹, ÛÈÓÒË ÔÓÙÈÎ‹,
ıÂÖÔÓ ôıÈÎÙÔÓ ¬ âÛÙÈÓ [Ì¤ÚË] Ï›ÙÚ· ·ãØ Î·d ÏÈıÔÊÚ‡ÁÈÔÓ, ÛáÚÈÓ Í·ÓıfiÓ,
¯·ÏÎ¿ÓıË ÍËÚ¿, ÎÈÓÓ¿‚·ÚÈÓ, Ì›Û˘ çÙfiÓ, Ì›Û˘ èÌfiÓ, ÔÈ‹ÛÂÈ˜ àÓ‰ÚÔ‰¿-
Ì·Ó, ıÂÖÔÓ, àÚÛ¤ÓÈÎÔÓ, Î·d Û·Ó‰·Ú¿¯ËÓ», âÓá ì Á·ÏÏÈÎc ÌÂÙ¿ÊÚ·ÛË

72. P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque, Ù. 1-2, ¶·Ú›ÛÈ 1968-
1980, Ù. 2, Û. 706.

73. Collection des anciens alchimistes grecs, M. Berthelot - Ch.-Em. Ruelle (âÈÌ.), Ù. 2,
¶·Ú›ÛÈ 1888, Û. 24112-16, Î·d Traduction, Û. 232.
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àÔ‰›‰ÂÈ ÙÔf˜ ‰È¿ÊÔÚÔ˘˜ ¬ÚÔ˘˜ ó˜ ëÍÉ˜: «Ocre attique, minium du Pont,

soufre natif: on en prend une livre; pierre phrygienne, sori jaune, couperose

sèche, cinabre, misy cuit, misy cru. Tu fabriqueras l’androdamas, le soufre,

l’arsenic, la sandaraque».

^H Ï. ÛáÚÈÓ ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÂÚÛÈÎe74 ˝§¯® sûrî = planta odorosa

rubra, pec. species rosae rubrae elegantis, et exhilarantis, et ex nigro ruber, et

hilaritas, Cast. vitriolum, seu chalcantum rubrum; a beautiful red rose of an

odoriferous and exhilarating flavour; vitriol, red copperas, Î·d ì Ï. Ì›ÛÈÓ,
Ì›Û˘, Ùfi, âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe ÂÚÛÈÎe75 ßı mis = aes, pec. rubrum;

copperØ ì Ï. ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ ÁÈa Óa ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÈ Ùe Ê˘Ùfi: TÂÚÊÂ˙›· ì
ÏÂfiÓÙÂÈÔ˜ (Terfezia leonis), ÁÈ·Ùd Ùe Ê˘Ùe76 ö¯ÂÈ Û¿ÚÎ· Î›ÙÚÈÓË, ÛÙe ¯ÚáÌ·
ÙÔÜ ¯·ÏÎÔÜ, Î·d ÁÈ\ ·éÙe Ùe ÏfiÁÔ Ê¤ÚÂÈ Ùc ‰ËÌÒ‰Ë çÓÔÌ·Û›· ¯·ÏÎÔ‡ÙÛ·,
‰ËÏ·‰c Ùa ú‰È· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎa ï‰‹ÁËÛ·Ó Ûb ‰‡Ô ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎb˜
ÂÚ›Ô‰Ô˘˜ ÙÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛ·˜ Óa ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂÖ ì öÓÓÔÈ· ¯·ÏÎe˜ ÁÈa
Óa àÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó Ùe Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ Ê˘Ùfi.

«ÌÈÙÚfiÌÈÏÔ˜ ? ì ü¯Ú· DelAn II 335,27» (LBG).

^H Ï. ÂrÓ·È Û‡ÓıÂÙË àe Ùd˜ Ï. Ì›ÏÙÔ˜77, ì = ·Ú\ ^OÌ‹Úˇˆ Ï¤ÁÂÙ·È,
¯ÚáÌ¿ ÙÈ âÚ˘ıÚfiÓ, (ÎÔÎÎ›ÓË ‚·Ê‹), ‰È\ Ôy Ùe ÙáÓ ÓËáÓ öÌÚÔÛıÂÓ ‚¿ÙÔ-
ÓÙ·È Âå˜ óÚ·˚ÛÌfiÓ. (2) Î·Ùa ÙeÓ ¶Ï›ÓÈÔÓ âÏ¤ÁÂÙÔ Î·d ì ÎÈÓÓ¿‚·ÚÈ˜, j
‚¤ÏÙÈÔÓ Ùe ôÌÌÈÔÓ, (ÛÔ˘ÏÂ¤ÓË) MiniumØ Î·d âd Ù·‡ÙË˜ ÙÉ˜ ÛËÌ·Û. âÍ·ÈÚ.
ó˜ ·Úa ¶ÏÔ˘Ù¿Ú¯. ÎÂÖÙ·È “M›ÏÙÈÓÔÓ”, àÓÙd ÙÔÜ Ï·ÙÈÓÈÎÔÜ Minium, Ùe
ÎfiÎÎÈÓÔÓ ¯ÚáÌ·, ‰È\ Ôy ö‚·ÙÔÓ Ùa àÁ¿ÏÌ·Ù· ÙÔÜ ¢Èfi˜. (3) Ù·éÙeÓ Ùˇá
âÚ˘Û›‚Ë, ‰Èa Ùe ö¯ÂÈ ÎfiÎÎÈÓÔÓ ¯ÚáÌ·, rubigo, Î·d ÌËÏ›˜78, ì = Î›ÙÚÈÓÔÓ
¯ÚáÌ·, ü¯Ú·Ø Ù·éÙeÓ Ùˇá ÌËÏ›· ÁÉ, Î›ÙÚ˘ÓÔ˜, Í·Óıc j ÎÈÙÚ˘ÓÔÂÈ‰c˜ ‚·Ê‹,
Î·d àe Ùe àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ *ÌÈÏÙfiÌËÏÔ˜ > ÌÈÙÚfiÌËÏÔ˜, Ìb ñÔ¯ˆÚËÙÈÎc àÓÔ-
ÌÔ›ˆÛË Ï-Ï > Ú-Ï, Î·d ÚÔÊ·Óá˜ ì Ï. ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ Èı·ÓeÓ ≤Ó· Âr‰Ô˜
ÎÔÎÎÈÓÔÎ›ÙÚÈÓË˜ ü¯Ú·˜.

Te Ú·ÁÌ·ÙÔÏÔÁÈÎe Ì¤ÚÔ˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ âÓ‰È·Ê¤ÚÔÓ, ÁÈ·Ùd Û˘Ó‰¤ÂÙ·È
ôÌÂÛ· Ìb Ùe ÁÏˆÛÛÈÎe Î·d ÏËÚÔÊÔÚÔ‡Ì·ÛÙÂ:79 «ü¯Ú·, ì, Coloris quod-

dam genus est, a luteo s. palido colore denominatum ut e Gal. videre est, qui

74. Meninski, ¬.., Û. 2706Ø Johnson, ¬.., Ù. 2, Û. 722‚.
75. Meninski, ¬.., Û. 4603Ø Johnson, ¬.., Ù. 3, Û. 1171·.
76. K·‚‚¿‰·˜, ¬.., Ù. 8, Û. 3872: «Âå˜ àÌÌÒ‰ÂÈ˜ Á·›·˜, ·Úa Ùa˜ Ú›˙·˜ Ôˆ‰áÓ j

ÊÚ˘Á·Óˆ‰áÓ Ê˘ÙáÓ Î·Ùa ÚÔÙ›ÌËÛÈÓ KÈÛÙˆ‰áÓ ÔÏÏ·¯ÔÜ ÙÉ˜ ^EÏÏ¿‰Ô˜, ÁÓˆÛÙeÓ ó˜ úÙ·ÓÔ,
úÙÓÔ, ≈ÎÓÔ. \A·ÓÙ÷Ä Î·d ñe ‰È·ÊfiÚÔ˘˜ ·Ú·ÏÏ·Áa˜ Ìb Û¿ÚÎ· ÎÈÙÚ›ÓËÓ Î·d Î·ÚfiÛˆÌ·
ÌÈÎÚeÓ (var. minor) Âå˜ \A¯·˝·Ó öÓı· çÓÔÌ¿˙ÂÙ·È ¯·ÏÎÔÜÙÛ· Ìb Î·ÚfiÛˆÌ· ÌÂÁ¿ÏÔÓ (var.

majus) Âå˜ \A¯·˝·Ó öÓı· çÓÔÌ¿˙ÂÙ·È ‚·ÛÈÏÔ˝Ù·Ó·».
77. °·˙É˜ Îô., ¬.., Ù. 2, Û. 429.
78. ¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, ¬.., Ù. 6, Û. 4668Ø °·˙É˜ Îô., ¬.., Ù. 2, Û. 420.
79. Thesaurus Graecae Linguae, Ù. 7, §ÔÓ‰›ÓÔ 1825, Û. 11001Ø °·˙É˜ Î.ô., ¬.., Ù. 3, Û. 32.
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Comm. 2 in Hippocr. de Victus Rat. in Morb. acut. ait òEÛÙÈ ‰b Ùe è¯ÚeÓ
¯ÚáÌ· Î·Ù\ àÏ‹ıÂÈ·Ó ÙÔÈÔÜÙÔÓ, ÔxÔÓ ÜÚ Î·d Ùe ÙÉ˜ Î·ÏÔ˘Ì¤ÓË˜ ü¯Ú·˜,
çÍ˘ÓÔÌ¤ÓË˜ Î·Ùa ÙcÓ ÚÔÛËÁÔÚ›·Ó ÙÉ˜ ÚÒÙË˜ Û˘ÏÏ·‚É˜. Terrae species

est, inquit Gorr., colore luteae, a quo nomen habet. Duorum vero est

generum: una, nativa s. fossilis, quae ex attica olim deferebatur praestan-

tissima, nunc autem e Dacia atque Hungaria; altera factitia, quae e plumbo

adusto fit, aceto extincto, et nominatur usta: pictoribus magis usitata. Uri

tamen potest et nativa, atque lavari cadmiae modo, ut scribit Diosc., qui

commendat ochram levissimam et omnino luteam, (ÌËÏ›ÓËÓ ‰È\ ¬ÏÔ˘,)
saturatam, non lapidosam, friabilem. Paratur ex ea emplastrum, quod ‰È\
ü¯Ú·˜ nominatur. Rursum Diosc. 5, 112. rubricam fabrilem scribit fieri ÙÉ˜
ü¯Ú·˜ Î·ÈÔÌ¤ÓË˜ Î·d ÌÂÙ·‚·ÏÏÔ‡ÛË˜ Âå˜ Ì›ÏÙÔÓ80 ut et Theophr. in lib. de

Lapidibus, °›ÓÂÙ·È, inquit, Ì›ÏÙÔ˜ Î·d âÎ ÙÉ˜ ü¯Ú·˜ Î·ÈÔÌ¤ÓË˜ Î·d ÌÂÙ·-
‚·ÏÏÔ‡ÛË˜ Âå˜ Ì›ÏÙÔÓ».

«ÌÓÔÖÔ˜, ï ? ï úÓÔ˜ CramOx II 29,24 Theognost. can.). – (LSSup)» (LBG

1033).

^H Ï. ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘ÚÈÛıÂÖ Î·d àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È:81 «ÌÓÔÖÔ˜, ï , Furnus, ï
åÓfi˜, Theognost. Can. p. 49, 24. L. DIND.]», Î·d à·ÓÙÄ ÛÙe àÎfiÏÔ˘ıÔ
¯ˆÚ›Ô:82 Ta ‰Èa ÙÔÜ ÔÈÔ˜ ‰ÈÛ‡ÏÏ·‚· àÚÛÂÓÈÎa ÚÔÛËÁÔÚÈÎ¿, ÂúÙÂ ÚÔÂ-
ÚÈÛÒÌÂÓ·, ÂúÙÂ çÍ‡ÙÔÓ·, ÂúÙÂ ˘ÛÌ·ÙÈÎ¿, ÂúÙÂ àÓ·ÊÔÚÈÎ¿, ‰Èa ÙÉ˜ ÔÈ ‰È-
ÊıfiÁÁÔ˘ ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È. ÔxÔÓ, ÛÌÔÖÔ˜ Ùe âÈıÂÙÈÎfiÓ. ÛÎÔÖÔ˜ ï ÛÎÔÏÈfi˜. ‰ÔÖÔ˜.
ÌÓÔÖÔ˜ ï åÓfi˜, Î·d à·ÓÙÄ ±·Í ÛÙcÓ ëÏÏËÓÈÎc ÁÚ·ÌÌ·ÙÂ›·Ø ì Ï. åÓfi˜,
ï, Î·d ù¯È úÓÔ˜ ¬ˆ˜ àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙe ·Ú·¿Óˆ ÏÉÌÌ·, ÛËÌ·›ÓÂÈ83: «Ùe
·Ú\ ìÌÖÓ âÎ ÙÔÜ åÙ·Ï. Û˘Ó‹ıˆ˜ ÊÔÜÚÓÔ˜, ÛÙÔÜ·, OéÁÁ·ÚÈÛÙd ÛfiÌ·,
âÍ·ÈÚ. ï ÙáÓ ‚·Ï·ÓÂ›ˆÓ, ‰Èa ÙáÓ ïÔ›ˆÓ ˙ÂÛÙ·›ÓÔ˘ÛÈ Ùe ÏÔ˘ÙÚeÓ Î·d Ùe Âå˜
ÏÔ‡ÛÈÌÔÓ àÓ·ÁÎ·ÖÔÓ ÓÂÚfiÓ. (2) Ï¤‚Ë˜, ¯¿ÏÎˆÌ·, ÙÔ˘ÚÎ‚. Î·˙¿ÓÈ ÎÙÈÛÌ¤ÓÔÓ
ïÏfiÁ˘Ú· ó˜ ÊÔÜÚÓÔ˜Ø ì ëÛÙ›·, ·ÚÂÛÙÈa Ì·ÁÂÈÚÂ›Ô˘Ø Ùe Ì·ÁÂÈÚÂÖÔÓØ ì
Î·ÓÔ‰fi¯Ë, Ùe ÙÔ˘ÚÎ‚. çÙÛÈ¿ÎÈ, ôÏÏˆ˜ Î·d Ê·Óe˜ ÏÂÁfiÌÂÓÔ˜».

80. ¶·ÚÂÌÊÂÚb˜ ÂrÓ·È Ùe ¯ˆÚ›Ô: Î·ÈfiÌÂÓÔÓ ‰b Ùe Î·ı·ÚeÓ „ÈÌÌ‡ıÈÔÓ Âå˜ Ùe Î·ÏÔ‡ÌÂÓÔÓ
Û˘ÚÈÎeÓ ÌÂÙ·‚¿ÏÏÂÈ, ¬ÂÚ Ôî å·ÙÚÔd, Û¿Ó‰˘Î· çÓÔÌ¿˙Ô˘ÛÈÓ. Aëtii Amideni, Libri medicales i-iv,

A. Olivieri (âÈÌ.),  ‚È‚Ï. ii, ÎÂÊ. 823-825. ^∏ Ï. Û˘ÚÈÎeÓ âÈ‚ÈÒÓÂÈ ÛÙc ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc ó˜ Û˘Ú›ÎÈ
= Âr‰Ô˜ ÎfiÎÎÈÓË˜ ‚·ÊÉ˜, Î·d ï \∞ÓÙ. π. £·‚ÒÚË˜, √éÛÈ·ÛÙÈÎa àe â›ıÂÙ· Î·d (ÌÂÙÔ¯b˜) ÛÙc
Ó¤· ëÏÏËÓÈÎ‹, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1969, Û. 82, ·Ú¿ÁÂÈ Ùc Ï. Ï·ıÂÌ¤Ó· àe Ùe ÌÙÁÓ. â›ıÂÙÔ
Û˘ÚÈÎe˜ = ·éÙe˜ Ôf ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùc ™˘Ú›· j àÓ‹ÎÂÈ ÛÙÔf˜ ™‡ÚÔ˘˜, âÓá ï K·Ú·ÔÙfi-
ÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜», ¬.., 141, ö¯ÂÈ ‰Â›ÍÂÈ ¬ÙÈ ì Ï.
âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe àÚ·Ì·˚Îe syrqwn < ÂÚÛ. ˆ¯§• zar-gûn = of the colour of gold, >

àÚ·‚. ˆ¯Ï§•  zar-qûn = vermilion (= ‚ÂÚÌÈÁÈfiÓ, ˙ˆËÚe âÚ˘ıÚe ¯ÚáÌ·, ÎÈÙÚÈÓÔ-ÔÚÙÔÎ·Ï›).
81. Thesaurus Graecae Linguae, Ù. 5, Û. 1126.
82. Canones sive De orthographia, J. A. Cramer (âÈÌ.), Anecdota Graeca e codd.

manuscriptis bibliothecarum Oxoniensium, Ù. 2, \OÍÊfiÚ‰Ë 1835, section 2641-4.
83. °·˙É˜ Î.ô., ¬.., Ù. 2, Û. 87.
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Te ú‰ÈÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ àÓ·Ê¤ÚÂÈ Ûb ôÏÏÔ ÛËÌÂÖÔ:84 Ùa ‰Èa ÙÔÜ ÓÈÔ˜ ñbÚ ‰‡Ô
Û˘ÏÏ·‚¿˜, Ìc ÛËÌ·›ÓÔÓÙ· Ì¤ÚÔ˜ ÛˆÌ·ÙÈÎfiÓ, Ì‹ÙÂ ÌÂÙÔ˘Û›·Ó ‰ËÏÔÜÓÙ·,
‰Èa ÙÔÜ È ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È. TÈÙ¿ÓÈÔ˜. °ÂÚ‹ÓÈÔ˜. ^EÏÏ‹ÓÈÔ .̃ TÚÔÈ˙‹ÓÈÔ˜. ·Úı¤ÓÈÔ˜.
˘ıÌ¤ÓÈÔ˜. §˘Î·fiÓÈÔ˜. ™·Ï·Ì›ÓÈÔ˜. \EÏÂ˘Û›ÓÈÔ˜. Ùa ÎÏÔÓ›Ô˜ Î·d ÌÔÓÈe˜ ÙcÓ
·éÙcÓ ÁÚ·ÊcÓ Ê˘Ï¿Í·ÓÙ· ÙeÓ ÙfiÓÔÓ õÌÂÈ„ÂÓ Ùe ÌbÓ ·ÚÔÍ‡ÓÂÙ·È Ùe ‰b
ÌÔÓÈe˜ çÍ‡ÓÂÙ·È. ‰Â¯fiÌÂÓÔÓ ‰b Î·d ·éÙe ÏÂÔÓ·ÛÌeÓ ÙÔÜ ˘ âÓ Ùˇá “ÌÔ‡ÓÈÔ˜
≈ÓÔ˜” ÚfiÛÎÂÈÙ·È Ìc ÛËÌ·›ÓÔÓÙ· Ì¤ÚÔ˜ ÛˆÌ·ÙÈÎfiÓ», Î·d ÂrÓ·È Èı·ÓeÓ
àe Ùc ÊÚ¿ÛË: ÌÔ‡ÓÈÔ˜ ≈ÓÔ˜, Óa ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ıËÎÂ àe àÓÙÈÁÚ·ÊÈÎe
ÛÊ¿ÏÌ· Î·d ·Ú·ÓfiËÛË Ùe ÏÉÌÌ·: ÌÓÔÖÔ˜ ï åÓfi˜ j úÓÔ˜.

«Ì˘Ô¯¿ ,̃ ì ? Cordia myxa, Sebesten, Brustbeere: Ì˘Ô¯¿‰Â˜ Ùa Ì˘Í¿ÚÈ·
DelLex 80, 20; ÌÔ˘¯·È¤Ø Ùa Ì˘Í¿ÚÈ· 79,31. DucApp I 137: ÌÔ˘¯·›Ù·˜
Const. Africanus.– Duc; Langkavel 142,14» (LBG 1055).

^H Ï. à·ÓÙÄ Ìb ÙÚÂÖ˜ ÂÚÂÌÊÂÚÂÖ˜ Ù‡Ô˘˜ ó˜: Ì˘Ô¯¿ ,̃ ÌÔ˘¯·È¤,
ÌÔ˘¯·›Ù·˜ Î·d ÚÔÛ‰ÈÔÚ›˙ÂÈ Ùe Ê˘Ùfi:85 KÔÚ‰›· ì Ì‡Í· (Cordia myxa),

ÎÔÈÓá˜ Ì˘ÍÈa (K‡ÚÔ˜), âÓá ÛÙc ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎc ëÏÏËÓÈÎc ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖÙ·È Î·d
Ùe Û˘ÓÒÓ˘ÌÔ:86 ˙ÂÈÛÙ¿ÓÈ·, ÛÂÌÂÛÙ¤Ó·È˜ (Cordia myxa)Ø ì Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È
àe Ùa àÚ·‚ÈÎa87 ˘Øë°ı muh �âΩa, Ø˛°ı muh �aiΩ = KÔÚ‰›· ì Ì‡Í· (Cordia

myxa); the Cordia myxa, or smooth-leaved cordia; also called sebestena, and

sebesten, and Assyrian plum; a kind of tree, producing a viscous fruit, whence

its name, like the Greek Ì‡Í·, which signifies both mucus and this kind of

plum, which is eaten.

«Ì‡ÚÈÁÌ·, Ùfi Gewebe ? DelAn II 291,7. Ì‡ÚËÁÌ· DelLex 21,33. Ì‡ÚÈÌ·
BoissAn II 401.– Duc. Tgl; vgl. Ì‡ÚÁÌ· LS ?» (LBG 1056).

^O A. Delatte88 âÎ‰›‰ÂÈ: «Ì‡ÚÈÁÌ· ì ÎÚÔÎf˜ ÙáÓ ı·Ï·ÛÛ›ˆÓ ÎËÚ‡ÎˆÓ Î·d
ÈÓáÓØ Î·d Ùe âÍ˘ÛÌ¤ÓÔÓ Î·d Ì·Ï·ÎeÓ öÚÈÔÓ», âÓá ì Ï. ÎÚÔÎf˜,89 ì = ÊÏfi-
ÎÔ˜, Î˘Ú›ˆ˜ Ùa âÎ ÙÔÜ Ê·‰›Ô˘ ÙÔÜ ñÊ¿ÛÌ·ÙÔ˜ âÎÎÚÂÌ¿ÌÂÓ· Ì·ÏÏÈ¿,
Ú‚Ï. ¬Ìˆ˜ Ùc Ï. ÎÚÔÎ›˜,90 ì = ÙÔÏ‡Ë, ÎÔ˘‚¿ÚÈ âÎ Ì·ÏÏÔÜ, ó˜ Ùe âÓ ÙFFÉ
Û˘ÓËı. ÎÚÔÎ›‰ÈÔÓ. \EÎÂÖÓÔ Ùe ïÔÖÔÓ ï °·ÏËÓ. “KÚÔÎ›‰· ÎÔÁ¯˘Ï›Ô˘” ÂrÂÓ, ï
\A¤ÙÈÔ˜ âÍ¤ÊÚ·ÛÂ ‰Èa ÙÔÜ “¶Ù‡ÁÌ· ÔÚÊ‡Ú·˜ âÚ›Ô˘”Ø Î·d ï ¶ÏÈÓ. ‰Èa ÙÔÜ,

84. Canones sive De orthographia, section 2991-9. ^O Thesaurus Graecae Linguae, Ù. 5, Û.
1167, ÛËÌÂÈÒÓÂÈ: «Te ÌÔÓÈe˜ çÍ‡ÓÂÙ·ÈØ ‰Â¯fiÌÂÓÔÓ ‰b Î·d ·éÙe ÏÂÔÓ·ÛÌeÓ ÙÔÜ ˘ âÓ Ùˇá
“ÌÔ‡ÓÈÔ˜ ≈ÓÔ˜”, addendum esse ÚÔ·ÚÔÍ‡ÓÂÙ·È, sed delendum potius est ‰b et et scribendum

hic quoque ÌÔ˘ÓÈfi˜».
85. K·‚‚¿‰·˜, ¬.., Ù. 5, Û. 2060-2061.
86. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜», ¬.., 44-145.
87. Bedevian, ¬.., Û. 199, ÏÉÌÌ· 1176Ø Lane, ¬.., Ù. 7, Û. 2695‚Ø Ahmad Sh. Al-Khatib,

Chihabi’s Agricultural and Allied Terminology, English-Arabic, Beirut 1981, Û. 161.
88. Anecdota atheniensia et alia, Ù. 2, A. Delatte (âÈÌ.), ¶·Ú›ÛÈ 1939, Û. 2916-7.
89. °·˙É˜ Î.ô., ¬.., Ù. 2, Û. 266.
90. ≠O..
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Lanam conchylio infectam, Ùe ïÔÖÔÓ ìÌÂÖ˜ Ì·ÏÏ›ÔÓ Ï¤ÁÔÌÂÓ, Î·ıg˜ .¯.
ÙÉ˜ ›ÓÓ·˜. òAÚ· ì ÎÚfiÎË, n âÛÙd Ùe Ê¿‰È, ‰›‰ÂÈ Âå˜ Ùe ≈Ê·ÛÌ· Ì·Ï·-
ÎfiÙËÙ·.

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ91 Ì‹Ú˘(Á)Ì·, Ùfi = Ù·éÙeÓ Ùˇá Î¿Ù·Á-
Ì·Ø Ùe ëÏÎ˘Ûı¤Ó, Ùe Ì·‰ÈÛı¤Ó, ÁÓ·ı¤ÓØ Ùe ÓÉÌ·, ì ÎÏˆÛÙ‹, Ùe ®¿ÌÌ·,
Û¯ÔÈÓ›ÔÓ, Î·ÏÒ‰ÈÔÓ, ÙÚÈ¯È¿.

«ÌÔ˘Ó›Ó, Ùfi weibliche Scham: TzetzEpilog 21. MM II 52 (a. 1383)– Kr;

Somav, Andr, LKN -›» (LBG 1047).

^O Du Cange92 ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùc Ï. Î·d ÌÄ˜ ÏËÚÔÊÔÚÂÖ: «ÌÔ˘Ó›,
Cunnus, ·å‰ÔÖÔÓ Á˘Ó·ÈÎfi˜, in Corona pretiosa. Fortè pro ‚Ô˘Ó›, quomodo

Mottam vulgò dicimus. Glossae Graecobarb. Ùe Á˘Ó·ÈÎe˜ Ùe ·å‰ÔÖÔÓ, n Î·-
ÏÔÜÛÈ ÌÔ˘Ó›Ó. Hinc \AÚÁÔÌÔ˘ÓÈ·ÙÈÎfiÓ, tributum quod pendunt viduae, apud

Chios insulanos», âÓá ï \A‰. KÔÚ·É˜93 ·Ú¿ÁÂÈ Ùc Ï.: «àe ô¯ÚËÛÙÔÓ Î·d
ôÛÂÌÓÔÓ Ï¤ÍÈÓ ·Ï·ÈaÓ M‡ÏÏÔÓ Û˘ÁÁÂÓÉ ÙÔÜ ®‹Ì. M‡ÏÏˆ, ^EÏÏ. Ï¤ÍÂˆ˜
ÙáÓ ™ÈÎÂÏáÓ ^EÏÏ‹ÓˆÓ ÛËÌ·ÈÓÔ‡ÛË˜ Ùe “M‡ÏÏÂÈ, ÏËÛÈ¿˙ÂÈ” ÙÔÜ ^HÛ˘¯›Ô˘
[...]. º¤ÚÂÈ â‰á Î·d ï ¢. Î·d Û‡Óı. àÛÂÌÓÔÙ¤Ú·Ó Ï¤ÍÈÓ, \AÚÁÔÌÔ˘ÓÈ·ÙÈÎfiÓ,
¯ËÚÂ›·˜ ÚfiÛÙÈÌÔÓ, ^EÏÏ. Ìb âÍ‹ÁËÛÈÓ Tributum quod pendunt viduae apud

Chios insulanos õÁÔ˘Ó ÊfiÚÔ˜ ‰È‰fiÌÂÓÔ˜ àe Ùa ¯‹Ú·˜ Âå˜ ÙcÓ ÓÉÛÔÓ X›ÔÓ».
^O G. Boerio94 ö¯ÂÈ àÔıËÛ·˘Ú›ÛÂÈ Ùc ‚ÂÓÂÙÈÎc Ï. mona95 = Ùe Á˘Ó·È-

ÎÂÖÔ ·å‰ÔÖÔ, Î·d ·Ú·ÙËÚÂÖ ÁÈa ÙcÓ âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÙÉ˜ Ï.: «mona (coll’ o

stretto) s. f. Natura; Potta; Conno, e per met. Salvadanaio e Castagna. Figura,

dicesi per onestà. I Greci moderni dicono Munì, il che lascia in dubbio se

questa voce sia venuta dai Graeci a noi, o da noi sia passata ai Greci»Ø ì
ÚÔ‚ÏËÌ·ÙÈÎc ÁÈa ÙcÓ ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙÉ˜ Ï. Û˘ÓÂ¯›˙ÂÙ·È, ÁÈ·Ùd êÏÔ‡ÛÙ·Ù·
Ôî àfi„ÂÈ˜ Ôf ö¯Ô˘Ó ‰È·Ù˘ˆıÂÖ ‰bÓ ÌÔÚÂÖ Óa ıÂˆÚËıÔÜÓ àÍÈfiÈÛÙÂ˜,
âÓá Ùe Èı·ÓfiÙÂÚÔ ÂrÓ·È ¬ÙÈ ì ‚ÂÓÂÙÈÎc Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe
ëÏÏËÓÈÎe ÌÔ˘Ó›Ó, Ùfi, ÁÈ·Ùd ì ëÏÏËÓÈÎc Ï. à·ÓÙÄ õ‰Ë àe ÙeÓ 12Ô, âÓá ì
‚ÂÓÂÙÈÎc Î·Ù·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÙeÓ 15Ô ·å., Î·ıg˜ Î·d ì ≈·ÚÍ‹ ÙË˜ ÛÙcÓ Î·ÙˆÈ-
Ù·ÏÈÎ‹, Î·ıÈÛÙÄ àÓ›Û¯˘ÚË ÙcÓ ·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ Ï. àe Ùc ‚ÂÓÂ-
ÙÈÎ‹.

^O M. Cortelazzo96 ö¯ÂÈ Ú·ÁÌ·ÙÂ˘ıÂÖ Ùe ı¤Ì· âÍÔÓ˘¯ÈÛÙÈÎa Î·d àÓ·-
Ê¤ÚÂÈ: «[…] ma la prima attestazione della voce è stata trovata dal Folena in

un sonetto in milanese di Benedetto Dei (verso il 1471): Chi levassi el munì e

91. °·˙É˜ Î.ô., ¬.., Ù. 2, Û. 424.
92. Du Cange, ¬.., Û. 961.
93. KÔÚ·É˜, ¬.., Ù. 51, Û. 221-222.
94. G. Boerio, Dizionario del dialetto Veneziano, Venezia 21856, Û. 422.
95. S. Battaglia, Grande dizionario della lingua italiana, Ù. 10, Torino 1978, Û. 755Ø Meyer,

Neugriechische Studien IV, BÈ¤ÓÓË 1895, Û. 54.
96. M. Cortelazzo, L’influsso linguistico greco a Venezia, Bologna 1970, Û. 146.
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l’armoré… «St. filol. It.» X (1952), p. 107 (l’interpretazione “conno” è dello

stesso Dei, ib. 131). [...] l’antica documentazione (J. Tzetzes XII sec.; “Byz.

Zeit.” XLVI, 1953, p. 305) in greco (e la sua presenza nelle colonie greche

dell’Italia Meridionale: EWUG 1406. = 338: un influsso veneziano limitato

alla remote pendici di Bova, come vuole il Parlangeli, Ann. Facoltà Magistero

di Bari VI, 1967, p. 246, giacché si deve escludere il sic. munnu, non è

ipotesi da accettare tranquillamente); la sua inserzione nell’ondata di grecismi

penetrata a Venezia tra il Quattro ed il Cinquecento, certo portativi dei

soldati di ventura allora arruolati anche per operazioni militari in Italia; l’area

coperta nella Grecia stessa e la sua produttività, che non possono essere poste

a confronto con il limitatissimo territorio sempre coperto nelle zone d’im-

mediata influenza veneziana in Italia». ^O G. Rohlfs97 ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùe
àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ ÏÉÌÌ·: «*ÌÔÜÓÔ˜ “weibliche Scham”: bov. (b, ch, g) múnno m.

“pudende femminili”; dim. bov. (g) to munnác�i.- In Griechenland Ùe ÌÔ˘Ód
neben dem augm. ï ÌÔÜÓÔ˜.– Das Wort wird meist mit venez. mona “conno”

verbunden (Andriotis 147), was sehr zweifelhaft ist. Die italogriechische

Form läßt eine ältere einheimische griechische Tradition erkennen; vgl. noch

westsiz. (Erice) munnu “conno”», Î·d âÈ¯ÂÈÚËÌ·ÙÔÏÔÁÂÖ ÁÈa ÙcÓ ëÏÏËÓÈÎc
ÚÔ¤ÏÂ˘ÛË ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜.

^O D. Moutsos98 ·Ú·ı¤ÙÂÈ ÛÙe ÌÂÏ¤ÙËÌ¿ ÙÔ˘ Ùd˜ àfi„ÂÈ˜ Ôf ö¯Ô˘Ó
‰È·Ù˘ˆıÂÖ Î·d Î·Ù·Ï‹ÁÂÈ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·˜ Ùc ‰ÈÎ‹ ÙÔ˘ ëÚÌËÓÂ›·: «The

proto-form *ÌÓ›(Ô)Ó which G. Hatzidakis derived from ÂéÓ›ÔÓ and M. Phi-

lentas from ÌÓÔÜ˜, despite the lack of semantic plausiblity, could, never-

theless, be considered a derivative of a substantivized present infinitive ‚ÈÓÂÖÓ
of the verb ‚ÈÓá “coire”. As Ê·(Á)d99 “meal” came to develop the concrete

meaning “food” from the infinitive (cf. the dialectal noun ÈÂÖ n. “drink”,

likewise ‚ÈÓÂÖÓ from “coire” developed the sense “cunnus” [...] Thus as

ÂéÓÔÜ¯Ô˜ yielded ÌÔ˘ÓÔÜ¯Ô˜ (ÂéÓÔÜ¯Ô˜ [â] ‚ÓÔÜ¯Ô˜ > *ÌÓÔÜ¯Ô˜ > ÌÔ˘-
ÓÔÜ¯Ô˜) in the same way ÌÔ˘Ód could result from *ÌÓdÓ (< *‚ÓdÓ <  ‚ÈÓÂÖÓ).
[...] It should be pointed out that the noun Á·Ì‹ÛÈ n. “coition, copulation” is

also substantivized infinitive of the verb Á·Ìá which came to mean “coire”.

[...] This explanation answers G. Rohlfs objections against the borrowing of

ÌÔ˘Ód from venetian mona and explains fully the diffusion of such variants as,

for example, West Sicilian (Erice) munnu “conno”, whose origin can hardly

be traced back to venetian mona».

97. G. Rohlfs, Lexicon graecanicum italiae inferioris, T˘‚›ÁÁË 1964, Û. 338Ø \AÓ. K·Ú·-
Ó·ÛÙ¿ÛË˜, ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙáÓ ëÏÏËÓÈÎáÓ å‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ ÙÉ˜ Î¿Ùˆ \IÙ·Ï›· ,̃ Ù. 3, \AıÉÓ·È
1988, Û. 517.

98. D. Moutsos, «Varia etymologica graecanica», Byzantion 45 (1975) 125-127, Û. 127.
99. °. X·Ù˙È‰¿ÎË˜, MÂÛ·ÈˆÓÈÎa Î·d Ó¤· ëÏÏËÓÈÎ¿, Ù. 1, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1905, Û. 588.
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^O \EÌÌ. KÚÈ·ÚÄ˜100 ·Ú·ı¤ÙÂÈ ÙcÓ ëÚÌËÓÂ›· ÙÔÜ D. Moutsos âÎÊÚ¿-
˙ÔÓÙ·˜ âÈÊ‡Ï·ÍË ÁÈa ÙcÓ çÚıfiÙËÙ¿ ÙË˜, âÓá Ùe §KN101 ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ
ÛÙcÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎfiÙËÙ· Ùe Û¯ÂÙÈÎe ÏÉÌÌ· ÙÔÜ àÂ›ÌÓËÛÙÔ˘ N. \AÓ‰ÚÈÒÙË,102

ï ïÔÖÔ˜ ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùd˜ àÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÙÚÂÖ˜ ÚÔÛÂÁÁ›ÛÂÈ˜: (1) ÙÔÜ °.
X·Ù˙È‰¿ÎË,103 ï ïÔÖÔ˜ êÏá˜ àÓ·Ê¤ÚÂÈ: «Ùe ÌÔ˘Ód (ÂéÓ›ÔÓ - ÂéÓc j âÎ ÙÔÜ
monna), (2) ÙÔÜ M. ºÈÏ‹ÓÙ·104 ï ïÔÖÔ˜ Û˘Û¯ÂÙ›˙ÂÈ Ùc Ï. Ìb Ùe àÌ¿ÚÙ˘ÚÔ
*ÌÓ›ÔÓ < àÚ¯. ÌÓÔÜ˜,105 ï = Ùe Ì·Ï·ÎeÓ ¯ÓÔ‡‰È ÙáÓ ÁÂÓÂ›ˆÓ, úÔ˘ÏÔ˜Ø Î·d
Ùe ê·ÏeÓ Ì·ÏÏ›ÔÓ ÙáÓ Ó¤ˆÓ ˙ÒˆÓ Î·d ÙËÓáÓ, Î·d (3) ÙcÓ ·Ú·ÁˆÁc ÙÉ˜
Ï. àe Ùe ‚ÂÓÂÙÈÎe mona.

^O Èe ÛËÌ·ÓÙÈÎe˜ Û˘Û¯ÂÙÈÛÌe˜ ÙÉ˜ ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜-ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ˜ Ï. ÂrÓ·È
Ìb Ùe ‚ÂÓÂÙÈÎe-åÙ·ÏÈÎe mon(n)a, ÁÈ·Ùd ÌÔÈÚ¿˙ÔÓÙ·È ÙcÓ ú‰È· ÛËÌ·Û›· Î·d
ÌÔÚÊÔÏÔÁ›·, àÏÏa àe Ùa ¬Û· àÓ·Ê¤ÚıËÎ·Ó ÂrÓ·È Û·Êb˜ ¬ÙÈ ì ‚ÂÓÂÙÈÎc
Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe ÙcÓ ëÏÏËÓÈÎc Î·d ù¯È Ùe àÓÙ›ıÂÙÔØ ì ÌfiÓË ëÚÌËÓÂ›· ì
ïÔ›· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ Î¿ÔÈ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ· Èı·ÓfiÙËÙ·˜ ÂrÓ·È ·éÙc ÙÔÜ D.

Moutsos, àÏÏa Ùe ÚÉÌ·106 ‚ÈÓ¤ˆ -á = âd àÓ‰ÚáÓ Î·d Á˘Ó·ÈÎáÓ, ·Ú·-
ÓfiÌˆ˜ Û˘ÓÔ˘ÛÈ¿˙ÔÌ·È, à·ÓÙÄ107 Î·d ó˜ ‚ÈÓËÙÈá -¿ˆ âÊÂÙÈÎe ÙÔÜ ‚ÈÓ¤ˆ -á
= âd àÓ‰ÚáÓ Î·d Á˘Ó·ÈÎáÓ, ö¯ˆ ùÚÂÍÈÓ Úe˜ Û˘ÓÔ˘Û›·Ó, Î·d âÈ‚ÈÒÓÂÈ
ÛÙcÓ ÔÓÙÈ·Îc ‰È¿ÏÂÎÙÔ108 ó˜: ‚ÈÓÙá, ‚ÈÓÙ¿ �˙ˆ, ‚ÈÓÙ¿ �ÁÔÌ·È = (1) çÚÁá
Úe˜ Û˘ÓÔ˘Û›·Ó. (2) âÓÂÚÁ. Î·d ÌÂÛ. âd ‚ÔáÓ, ÔåÛÙÚËÏ·ÙÔÜÌ·È, ÁÂÁÔÓe˜
Ùe ïÔÖÔ ‰Â›¯ÓÂÈ Ùd˜ ‰˘ÛÎÔÏ›Â˜ Ôf ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È ÛÙe ÊˆÓËÙÈÎe Ì¤ÚÔ˜,
âÓá ì ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc àÓ¤ÏÈÍË ¬ˆ˜ ·Ú·Ù›ıÂÙ·È ÂrÓ·È à·Ú¿‰ÂÎÙË, ÁÈ·Ùd
âaÓ àÎÔÏÔ˘ı‹ÛÔ˘ÌÂ Ùe ú‰ÈÔ ÛÎÂÙÈÎe ÙfiÙÂ ì Ï. ÊÈÏ›, Ùfi, Ôf ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È
àe Ùe à·Ú¤ÌÊ·ÙÔ ÊÈÏÂÖÓ < ÊÈÏá, ıa öÚÂÂ Óa Âr¯Â àÓ·Ù‡ÍÂÈ Ùc
ÛËÌ·Û›·: *ÛÙfiÌ·, âÓá â›ÛË˜ ·Ú·ÙËÚÔÜÌÂ ¬ÙÈ Ùe à·Ú¤ÌÊ·ÙÔ ÙÔÜ

100. \EÌÌ. KÚÈ·ÚÄ˜, §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ‰ËÌÒ‰Ô˘˜ ÁÚ·ÌÌ·ÙÂ›·˜, Ù. 11,
£ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1990, Û. 57Ø I. N. K·˙¿˙Ë˜ - T. A. K·Ú·Ó·ÛÙ¿ÛË˜, \EÈÙÔÌc ÙÔÜ §ÂÍÈÎÔÜ ÙÉ˜
ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎÉ˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜ ‰ËÌÒ‰Ô˘˜ ÁÚ·ÌÌ·ÙÂ›·˜ 1100-1669 ÙÔÜ \EÌÌ·ÓÔ˘cÏ KÚÈ·ÚÄ, Ù. 2,
£ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 2003, Û. 182.

101. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ ,̃ £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1998, Û. 875.
102. N. ¶. \AÓ‰ÚÈÒÙË˜, \EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎe §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ ,̃ ÙÚ›ÙË öÎ‰ÔÛË Ìb

‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·d ÚÔÛıÉÎÂ˜ ÙÔÜ Û˘ÁÁÚ·Ê¤·, £ÂÛÛ·ÏÔÓ›ÎË 1983, Û. 129.
103. X·Ù˙È‰¿ÎË˜, MNE, Ù. 1, Û. 395.
104. ^O \AÓ‰ÚÈÒÙË˜, E§, Û. 214, ·Ú·¤ÌÂÈ ÛÙe ÛËÌ·ÓÙÈÎfiÙ·ÙÔ öÚÁÔ ÙÔÜ M. ºÈÏ‹ÓÙ·,

°ÏˆÛÛÔÁÓˆÛ›· Î·d ÁÏˆÛÛÔÁÚ·Ê›· ëÏÏËÓÈÎ‹, Ù. 4, Û. 54, àÏÏa ï Ù¤Ù·ÚÙÔ˜ ÙfiÌÔ˜ ÙÉ˜
·Ú·¿Óˆ âÚÁ·Û›·˜ ‰bÓ Î˘ÎÏÔÊfiÚËÛÂ â›ÛËÌ·, àÏÏa ÚÔÊ·Óá˜ öÌÂÈÓÂ àÙÂÏÂ›ˆÙÔ˜ Î·d
öÁÈÓÂ ÁÓˆÛÙe˜ Ûb ≤Ó· ÌÈÎÚe Î‡ÎÏÔ àÙfiÌˆÓ.

105. °·˙É˜ Î.ô., ¬.., Ù. 2, Û. 436.
106. LSJ 9, Û. 315Ø ¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, ¬.., Ù. 2, Û. 1412.
107. LSJ 9, Û. 315Ø ¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, ¬.., Ù. 2, Û. 1412.
108. A. A. ¶··‰fiÔ˘ÏÔ˜, ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ ÔÓÙÈÎÉ˜ ‰È·Ï¤ÎÙÔ˘, Ù. 1-2, \EÓ

\Aı‹Ó·È˜ 1958-1961, Ù. 1, Û. 187Ø ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ Ó¤·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜, Ù. 3, \EÓ \Aı‹Ó·È˜
1941-1942, Û. 534.



388 KÒÛÙ·˜ K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘

Ú‹Ì·ÙÔ˜ Á·Ìá > Á·Ì‹ÛÂÈÓ > Á·Ì‹ÛÈ,109 Ùfi = (1) ì Û˘ÓÔ˘Û›·. (2) (ÌÙÊ.)
ÌÂÁ¿ÏË ‰˘ÛÎÔÏ›·, ‰bÓ ö¯ÂÈ àÓ·Ù‡ÍÂÈ Ùc ÛËÌ·Û›·: *Á˘Ó·ÈÎÂÖÔ ·å‰ÔÖÔ.

Oî Ï¤ÍÂÈ˜ Ôf ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔÜÓÙ·È ÁÈa Óa ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÔ˘Ó Ùe Á˘Ó·ÈÎÂÖÔ
·å‰ÔÖÔ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÔÏÏb˜ ÊÔÚb˜ àe Ùd˜ çÓÔÌ·Û›Â˜ ‰È·ÊfiÚˆÓ Î·ÚáÓ,
‚Ï. Ùc Ï. à›‰È,110 Ùe = (1) à›‰È. (2) Ùe Á˘Ó·ÈÎÂÖÔ ·å‰ÔÖÔ, Î·d ì ÌÂ-
Û·ÈˆÓÈÎc-ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎc Ï. ÌÔ˘Ó›Ó, Ùfi, ·Ú¿ÁÂÙ·È àe Ùe ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚÔ-
ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe ÌÒÓÈ·, Ù¿ = Ùa ÛÜÎ·, àe Ùe ·îÌÒÓÈ· ÛÜÎ· = ÎÔÎÎÈÓfiÛ˘Î·
(‚Ï. Ùe ÏÉÌÌ· Ôf àÎÔÏÔ˘ıÂÖ), ÚfiÎÂÈÙ·È ‰ËÏ·‰c ÁÈa ÔéÛÈ·ÛÙÈÎÔÔ›ËÛË
ÙÔÜ â›ıÂÙÔ˘ Ôf öÁÈÓÂ ÛÙc ÌÂÙ·ÁÂÓ¤ÛÙÂÚË âÏÏËÓÈÎ‹, Î·d ÁÈa ÙcÓ
·Ú¿ÏÏËÏË ÛËÌ·ÛÈÔÏÔÁÈÎc âÍ¤ÏÈÍË ‚Ï. ÙcÓ àÚ¯·›· ëÏÏËÓÈÎc111 Ï. ÛÜÎÔÓ,
Ùfi  = (1) ï Î·Úe˜ ÙÉ˜ Û˘ÎÉ˜. (2) Ùe Á˘Ó·ÈÎÂÖÔÓ ·å‰ÔÖÔÓ, âÓá ¬ˆ˜
àÓ·Ê¤ÚÂÈ ï º. KÔ˘ÎÔ˘Ï¤˜:112 «Ù¤ÏÔ˜ ¬ÙÈ Ôî B˘˙·ÓÙÈÓÔd Ùe ÙÉ˜ Á˘Ó·ÈÎe˜
·å‰ÔÖÔÓ ıa âÎ¿ÏÔ˘Ó, ó˜ õ‰Ë \AÚÈÛÙÔÊ¿ÓË˜ (EåÚ‹ÓË, 1951), ÛÜÎÔÓ, ‰ÉÏÔÓ
Î·ı›ÛÙ·Ù·È âÎ ÙÔÜ ¬ÙÈ Ô≈Ùˆ Î·d ÓÜÓ Î·ÏÔÜÛÈÓ ·éÙe Ôî âÎ TÚ·Â˙ÔÜÓÙÔ˜
Î·d OåÓfiË˜ ÙÔÜ ¶fiÓÙÔ˘ ïÚÌÒÌÂÓÔÈ, ó˜ Î·d Ôî Pfi‰ÈÔÈ Î·d Ôî Î¿ÙÔÈÎÔÈ
BÂÏ‚ÂÓ‰ÔÜ M·ÎÂ‰ÔÓ›·˜»Ø ì Ï. ÛÜÎÔÓ, Ùfi, ¤Ú·ÛÂ ó˜ ÌÂÙ·ÊÚ·ÛÙÈÎe ‰¿ÓÂÈÔ
ÛÙe åÙ·ÏÈÎe113 fica = Ùe ·å‰ÔÖÔÓ114 ÙÉ˜ Á˘Ó·ÈÎfi˜Ø genitale femminile, Ùe
Á·ÏÏÈÎe115 figue = (1) fruit de figuier ordinaire. (2) sexe féminin, Î·d
ÚÔÊ·Óá˜ ì Ï. ÌÒÓÈÔÓ, Ùfi, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ ÁÈa Óa ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÈ ÙfiÛÔ Ùe
Û‡ÎÔ ¬ÛÔ Î·d Ùe Á˘Ó·ÈÎÂÖÔ ·å‰ÔÖÔ, âÓá ÌÔÚÊÔÏÔÁÈÎa ì Ï. âÍÂÏ›¯ıËÎÂ Ûb
*ÌˆÓ›ÔÓ > *ÌˆÓdÓ > ÌÔ˘Ó›Ó, Ìb Î·Ù¤‚·ÛÌ· ÙÔÜ ÙfiÓÔ˘, ‚Ï. ıÚfiÓÔ˜116 >
ıÚfiÓÈÔÓ > ıÚÔÓ›, Û¿ıÈÔÓ > Û·ı›, Î·ıg˜ Î·d Ùe ‰ËÌÒ‰Ë Ù‡Ô ·îÌˆÓÈ�e =
Âr‰Ô˜ Û‡ÎÔ˘ (¶¿ÚÔ˜) (‚Ï. Ùe ÏÉÌÌ· ÌÒÓÈ· Ôf àÎÔÏÔ˘ıÂÖ), Î·d ÙÚÔc
ÙÔÜ Ô > Ô˘ àe ÙcÓ â›‰Ú·ÛË ÙÔÜ ¯ÂÈÏÈÎÔÜ Ì.

«ÌÒÓÈ·, Ù¿ ? Feigen: Ùa ÛÜÎ· LudwAnek 70,2» (LBG 1064).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe ·îÌÒÓÈÔ˜117, ÔÓ, blood-red, ÛÜÎ· Ath. 3.76b,

Î·d ï EéÛÙ¿ıÈÔ˜118 âÂÍËÁÂÖ: «ÔÏÏa Âú‰Ë Û‡ÎˆÓ, ‰ËÏÔÜÛÈ Ôî ·Ï·ÈÔ›, âÓ

109. §ÂÍÈÎe ÙÉ˜ ÎÔÈÓÉ˜ ÓÂÔÂÏÏËÓÈÎÉ ,̃ Û. 295.
110. ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ Ó¤·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ ,̃ Ù. 3, Û. 397Ø àe Ùc Ï. à›‰È , Ùfi, ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È

ì àÏ‚·ÓÈÎc Ï. pidh, pith, pidhi = female pudendaØ S. E. Mann, A Historical Albanian and English

Dictionary, §ÔÓ‰›ÓÔ 1948, Û. 383.
111. ¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, ¬.., Ù. 8, Û. 6784Ø K. PˆÌ·ÖÔ˜,«™ÜÎÔÓ, Û˘ÎÔÊ¿ÓÙË˜ Î·d ·Ú¿ÁˆÁ·»,

§ÂÍÈÎÔÁÚ·ÊÈÎeÓ ¢ÂÏÙ›ÔÓ 4 (1948) 129-136, ¬Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÁÏˆÛÛÈÎa Î·d Ï·ÔÁÚ·-
ÊÈÎa ÛÙÔÈ¯ÂÖ· ÁÈa Ùe ı¤Ì·.

112. º. KÔ˘ÎÔ˘Ï¤˜, BB¶, Ù. 6, Û. 539.
113. C. Battisti - G. Alessio, Dizionario etimologico italiano, Ù. 3, Firenze 1975, Û. 1632.
114. ™. BÏ·ÓÙÉ˜, §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ åÙ·ÏÈÎÉ˜ ÁÏÒÛÛË ,̃ BÂÓÂÙ›· 1838, Û. 196.
115. Trésor de la langue française informatisé, s.v.

116. \AÓ‰ÚÈÒÙË˜, E§, Û. 129Ø X·Ù˙È‰¿ÎË˜, MNE, Ù. 1, Û. 398.
117. LSJ 9, Û. 39.
118. Eustathii archiepiscopi Thessalonicensis commentarii ad Homeri odyseam, âÈÌ. G.

Stallbaum, Ù. 2, Û. 32623-24.
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Ôx˜ Î·d ·îÌÒÓÈ· Ùa ÙFÉ Ó‹Ûˇˆ ¶÷¿Úˇˆ, ÎÏËı¤ÓÙ· Ô≈Ùˆ ‰Èa Ùe âÚ˘ıÚá‰Â˜»,
âÓá ÏËÚÔÊÔÚÔ‡Ì·ÛÙÂ119 ¬ÙÈ: «·îÌfiÓÈ· [·îÌÒÓÈ·] ÛÜÎ·, Ficuum genus in

Paro insula, ita dictorum ob ruborem, inquit Athen. 3, (p. 76, B), et post eum

Eust. (ad Od. ø, p. 838, in fine): qui, quum tradunt ita dicta ‰Èa Ùe
âÚ˘ıÚá‰Â˜, Ob ruborem, ab ·xÌ· derivari innuunt, quasi dicerent ‰Èa Ùe
·îÌ·ÙÔÂÈ‰b˜ ¯ÚáÌ·, Ob sanguineun colorem. Eadem et Lydia vocata scribit

ibidem Athen», Î·d âÈ‚ÈÒÓÂÈ ÛÙe å‰›ˆÌ· ÙÉ˜ ¶¿ÚÔ˘120 ó˜: «·îÌˆÓÈ�fi, Ùfi,
¶¿Ú. \EÎ ÙÔÜ àÚ¯. ÔéÛ. ·îÌÒÓÈÔÓ. ™ÜÎÔÓ çÓÔÌ·ÛÙeÓ ö¯ÔÓ ÙcÓ Û¿ÚÎ· ·îÌ·-
Ùfi¯ÚÔ˘Ó Î·d ÙeÓ ÊÏÔÈeÓ ñ¤Ú˘ıÚÔÓ. ™˘ÓÒÓ. ÎÔÎÎÈÓfiÛ˘ÎÔ».

«ÌˆÍ›·, ì ? ®‡Ô˜ ÙÈ˜ Ludw Anek 213,11» (LBG 1064).

^H Ï. Èı·ÓeÓ àÔÙÂÏÂÖ ·ÚÂÊı·ÚÌ¤ÓÔ Ù‡Ô ÙÉ˜ Ï. àÔÌ˘Í›·121, ì, dirt

from the nose, AB432, Ú‚Ï. Î·d Ùfi: àÔÌ˘Í›·ÈØ àÎ·ı·ÚÛ›·È (^HÛ‡¯.
·6489).

«ÓÂÚ¿ÓÙ˙ÈÔÓ, Ùfi (< pers. nârang) Pomeranze, Orange: = MË‰ÈÎeÓ ÌÉÏÔÓ […]
-ÈÓ […] -Ù˙· […] âÚ¿ÓÙ˙È» (LBG 1075).

^H Ï. âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È ÛˆÛÙa àe Ùe ÂÚÛÈÎe122 Ô˜§ë  ̃nârang = orange,

àÏÏa ñÊ›ÛÙ·Ù·È Î·d Ù‡Ô˜123 ö˜§ë˜ nârandπ = orange, ï ïÔÖÔ˜ ÂrÓ·È
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ˜ Úe˜ Ùe ÌÂÛ·ÈˆÓÈÎe ÓÂÚ¿ÓÙ˙È(Ô)Ó.

«ÓÔÚfiË˜ ? ÏÂd˜ ¯·ÏÎÔÜ DelAn II 336,13» (LBG 1085).

^H Ï. ÏÂ›˜,124 ì = Ï¤ÈÔÓ, ÊÏÔÈfi˜, ‰¤ÚÌ·, ÊÏÔÜ‰·. «§Âd˜ ¯·ÏÎÔÜ,
ÛÈ‰‹ÚÔ˘», Ùa àÔÛÊ˘ÚÔÎÔ‹Ì·Ù· ÙÔÜ ÛÈ‰‹ÚÔ˘, Ùa ïÔÖ· ïÌÔÈ¿˙Ô˘ÛÈÓ ó˜
Ï¤È·Ø Ùa ÙÔÈ·ÜÙ· âÎ›ÙÔ˘ÛÈÓ âÎ ÙÔÜ ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘ ¬Ù·Ó ÛÊ˘ÚÔÎÔÉÙ·È, Î·d
«ÏÂd˜ ¯·ÏÎÔÜ ap. Diosc. 5, [Rufum p. 52 Matth.,] Æris squama Plinio:

quam et ÏÂ›‰· Medici Î·Ù\ âÍÔ¯cÓ appelant. Plin. 34, ii: Similiter ex eis fit,

quam vocant ÏÂ›‰·, et sic adulteratur flos, ut squama vaeneat pro eo. Est

autem squama haec decussa vi clavis, per quos panes aerei ferruminantur, in

Cypriis maxime officinis», âÓá Ûb ôÏÏÔ ÁÏˆÛÛ¿ÚÈÔ Ôf ö¯ÂÈ Û˘ÌÂÚÈÏ¿‚ÂÈ
ï A. Delatte125 àÓ·Ê¤ÚÂÙ·È: «ÏÂd˜ ¯·ÏÎÔÜ âÛÙÈÓ ·î ÂÙ·ÛÙ·d ÙÔÜ
¯·ÏÎÒÌ·ÙÔ˜».

119. Thesaurus Graecae Linguae, Ù. 1, Û. 995.
120. ^IÛÙÔÚÈÎeÓ §ÂÍÈÎeÓ ÙÉ˜ Ó¤·˜ ëÏÏËÓÈÎÉ˜, Ù. 1, \EÓ \Aı‹Ó·È˜ 1933, Û. 322Ø N. Andriotis,

Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, BÈ¤ÓÓË 1974, Û. 75, ÏÉÌÌ· 181Ø G. P.

Ship, Modern Greek Evidence for the Ancient Greek Vocabulary, Sydney 1979, Û. 48.
121. LSJ 9, Û. 210.
122. Johnson, ¬.., Ù. 3, Û. 1290Á.
123. ≠O..
124. °·˙É˜ Î.ô., ¬.., Ù. 2, Û. 314Ø Thesaurus Graecae Linguae, Ù. 5, Û. 194.
125. Anecdota atheniensia et alia, Ù. 2, Û. 3517-8.



390 KÒÛÙ·˜ K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ¯·ÖÔ126 ÓáÚÔ„, ÔÔ˜, ï , ì = ÙfiÛÔÓ Ï·-
ÌÚfi˜, œÛÙÂ ı·ÌfiÓÂÈ Ùa ¬ÌÌ·Ù·, ÔÈËÙ. âd ÌÂÙ¿ÏÏˆÓ, ÔÏÏ¿Î. ·Ú\
^OÌ. âÍ·ÈÚ. âÓ \IÏ., ÏcÓ ÌfiÓÔÓ Î·Ùa ÙcÓ Û‡ÓÙ·ÍÈÓ, «ÓÒÚÔÈ ¯·ÏÎˇá, ÓÒ-
ÚÔ· ¯·ÏÎfiÓ», âÓá ï A. Delatte ÛËÌÂÈÒÓÂÈ ÛÙe ÎÚÈÙÈÎe ñfiÌÓËÌ· (336,
13): «Num NÒÚÔÈ˜ leg.».

«ÓÔ˘¿¯·ÚÙÔÓ, Ùfi ? ÙáÓ âÓÓ·ÙËÌÔÚ›ˆÓ õÙÔÈ ÙáÓ ÓÔ˘·¯Ú¿ÙˆÓ Albumas

235, 18. ÙáÓ ÓÔ˘·¯·ÚÙáÓ id. 170,6. âÓ ÓÔ˘·¯Ú¿ÙÔÈ˜ j âÓ ‰ˆ‰ÂÎ·ÙË-
ÌÔÚ›ÔÈ˜ 239,6. ·Úa ÙÔÖ˜ \IÓ‰ÔÖ˜ ÓÔ˘aÚ¯ õÙÔÈ ÙÔÖ˜ âÓÓ¿ÙÔÈ˜ CodAstr IX

1,165,13. ıã ÓÔ˘¿Ú¯·˜ id.15»(LBG 1086).

^H Û·ÓÛÎÚÈÙÈÎc127 ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂÖ Ùc Ï. navamaZ = the ninth; of 9 kinds,

ninefold; the 9th day of a lunar half-month, àe Ùe náva = nine, Ôf
Û¯ÂÙ›˙ÂÙ·È Ìb Ùe àÚ¯·ÖÔ ëÏÏËÓÈÎe âÓÓ¤·, àÏÏa ì âÙ˘ÌÔÏfiÁËÛË àe Ùa
àÚ¯·Ö· åÓ‰ÈÎa ‰bÓ ÂrÓ·È îÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ‹, ÁÈ·Ùd ì Ï. ·Ú¿ÁÂÙ·È â·ÎÚÈ-
‚¤ÛÙÂÚ· àe Ùe ÂÚÛÈÎe128 ˘§˙ì˙˜  nuh-bahra = the division of the signs of

the zodiac into nine parts, and the assigning of a star to each division, àe
Ùd˜ Ï. ˘˜ nuh129 =nine, Î·d ˘§˙ì bahra130 = a part, portion, quota, share, lot.

«ÓÔ˘ÚÙ›, Ùfi ? Î·d ÙÔ˘Ú‰d ï ÙÚfÍ ÙÔÜ ÔúÓÔ˘ DelLex 82,7» (LBG 1087).

^H Ï. ÚÔ¤Ú¯ÂÙ·È àe Ùe àÚ·‚ÔÂÚÛÈÎe131 ˝¢§¢  dürdî vul. torty

tartarum faex, amurca, sedimentum cujusque rei, ut ¢§¢ dürd; tartaro, feccia;

tartre, lie; the dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom,

of olive-oil, and of other things, âÓá ì Ï. à·ÓÙÄ Î·d ÛÙcÓ ÙÔ˘ÚÎÈÎc132 ó˜
˝¢§¢ dürdî = sediment, dregs.

«ÓÙ˙ÂÊ¤ÙÔÓ, Ùfi (< fr. chevet ?) Pagenfrisur ? ÊÚ·ÁÎÈÎa ®ÔÜ¯· ÊÔÚ¤Û·ÓÙÂ˜
Î·d ÓÙ˙ÂÊ¤Ù· NChonPar 711. ÎÔ˘ÚÂ‡ÂÈÓ ·éÙÔf˜ Î·d ÓÙ˙ÂÊ¤Ù· ÔÈÂÖÓ 396»
(LBG 1087).

^O Du Cange133 ö¯ÂÈ Î·Ù·¯ˆÚ›ÛÂÈ Ùc Ï. Ù˙ÂÊ¤ÙÔÓ Î·d ·Ú·¤ÌÂÈ ÛÙe
ÏÉÌÌ· ˙·¤ÙÈÔÓ: «aromatis genus, quod vulgò Sivettam vocant, de quo

126. °·˙É˜ Î.ô., ¬.., Ù. 2, Û. 494.
127. M. Mayrhofer, Kurzgefaßtes etymologisches Wörterbuch des Altindisches, Ù. 2,

X·˚‰ÂÏ‚¤ÚÁË 1963, Û. 143Ø M. Monier-Williams, ¬.., Û. 531Á.
128. Steingass, Comprehensive Persian-English, ¬.., Û. 1438‚Ø Johnson, Ù. 3, ¬.., Û.

1342Á.
129. Steingass, Comprehensive Persian-English, ¬.., Û. 11437·Ø Johnson, Ù. 3, ¬.., Û.

1341‚.
130. Steingass, Comprehensive Persian-English, ¬.., Û. 211·Ø  Johnson, Ù. 1, ¬.., Û. 261ÁØ

P. Horn, Grundriss der neupersischen Etymologie, Strassburg 1893, Û. 56, ÏÉÌÌ· 245Ø H.

Hübschmann, Persische Studien, Strassburg 1895, Û. 33, ÏÉÌÌ· 245.
131. Meninski, ¬.., Û. 2054Ø Lane, ¬.., Ù. 3, Û. 870·‚.
132. J. W. Redhouse, A Turkish and English Lexicon, KˆÓÛÙ·ÓÙÈÓÔ‡ÔÏË 1890, Û. 895‚.
133. Du Cange, ¬.., Û. 1567, 457-458.
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audiendus in primis Joannes Ruellius lib.i. de Natura Stirp. cap. 27. Extr.

Simile quidpiam eruitur è genitalibus locis ferae animantis, quod Zibettum

recentiores Graeci nominant peregrino sermone [...] NÙ˙ÂÊ¤ÙÔÓ, eâdem notio-

ne. Idem Nicetas in Isaacio lib. I. num. 10. ex Cod. Gr. Barb. ºÚ·ÁÎÈÎa ®ÔÜ-
¯· ÊÔÚ¤Û·ÓÙÂ˜ Î·d ÓÙ˙ÂÊ¤Ù· Î·d ÙÔf˜ ö¯ÔÓÙ·˜ Á¤ÓÂÈ· ÎÔÚÂ‡Û·ÓÙÂ˜»,
¬Ô˘ ‰›ÓÂÙ·È ÙfiÛÔ ì ÛˆÛÙc ëÚÌËÓÂ›· ¬ÛÔ Î·d ì âÙ˘ÌÔÏÔÁ›· ÙÉ˜ Ï¤ÍË˜.

^H Ï. ÓÙ˙ÂÊ¤ÙÔÓ, Ùfi, âÙ˘ÌÔÏÔÁÂÖÙ·È àe Ùe åÙ·ÏÈÎe134 zibetto = ÌÔ-
Û¯ÔÁ·ÏÉØ ÂéÒ‰Ë˜ ÔéÛ›· ÂñÚÈÛÎÔÌ¤ÓË ÌÂÙ·Íf ÙÔÜ ÚˆÎÙÔÜ Î·d ÙáÓ ÁÂÓ-
ÓËÙÈÎáÓ ÌÔÚ›ˆÓ ˙ÒˆÓ ÙÈÓáÓ, ÌfiÛ¯Ô˜, Î·d ·éÙe àe Ùe àÚ·‚ÈÎe135 ¢ýëì•
zabâd = civet; a certain perfume, well known; the cat, i.e. the wild cat, which

is like the tame, but longer and larger, and its hair inclines more to blackness;

it is brought from India and Abyssinia; the perfume above mentioned is a

fluid, or matter, exuded, resembling black viscous dirt, which collects

beneath the animal’s tail, upon the anus, Î·d âÈ‚ÈÒÓÂÈ ÛÙcÓ ÎÔÈÓc ÓÂÔÂÏ-
ÏËÓÈÎc136 ó˜ ˙·Ì¤ÙÈ, Ùe = (1) Ùe ˙ˇáÔÓ ÌÔÛ¯ÔÁ·ÏÉ. (2) ÚËÙÈÓá‰Â˜ ÂûÔÛÌÔÓ
ñÁÚeÓ ·Ú·ÁfiÌÂÓÔÓ ñe ÙÔÜ ˙ÒÔ˘ ÙÔ‡ÙÔ˘, Î·d ÛÙe å‰›ˆÌ· ÙÉ˜ K·Ú-
¿ıÔ˘137 ó˜ ÓÙ˙·¤ÙÈÓ, Ùe = ÂûÔÛÌÔ ñÁÚfi.

N›Î·È·, ¶ÂÈÚ·ÈÄ˜ Kø™∆∞™ ∫∞ƒ∞¶√∆√™√°§√À

134. ¶ÂÚ›‰Ë˜, ¬. ., Ù. 2, Û. 1719.
135. Lane, ¬.., Ù. 3, Û. 1209Á-1210·. K·Ú·ÔÙfiÛÔÁÏÔ˘, «\EÙ˘ÌÔÏÔÁÈÎb˜ Î·d ÛËÌ·ÛÈÔÏÔ-

ÁÈÎb˜ ·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜», ¬. ., 140, ¬Ô˘ Î·d ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÛÙÔÈ¯ÂÖ·.
136.  ¢ËÌËÙÚ¿ÎÔ˜, ¬.., Ù. 4, Û. 3184.
137.  K. MËÓÄ˜, §ÂÍÈÎe ÙáÓ å‰ÈˆÌ¿ÙˆÓ ÙÉ˜ K·Ú¿ıÔ˘, K¿Ú·ıÔ˜ 2006, Û. 590.




